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 ɓभु, मǾ िवȫ वास करता हू,ं ɓभु, मǾ िवȫ वास करता हू,ं
सारी चीजǻ संभव ह,ै ɓभु, मǾ िवȫ वास करता हू।ं

आइए एक Ȉण के Ǻलए खड़े रहǻ और अपने ʹसरʠ को झुकाएं।
2 ɓभु यीशु, हम नɗता मǻ होते हुए यșन कर रहे हǾ, इस गीत को गाने के
ʀारा हम ɓगट कर रहे है िक हम िवȫ वास करते हǾ। और ɓाथȁना करते हǾ,
ɓभु, िक अब, आप िनरȝतर हमारे Ǻलए जीवन कɃ रोटी तोड़ते रहǻगे, और
हमǻ देते रहेगे िक ʹजसकɃ हमǻ आपके वचन मǻ से होते हुए आवȫयकता ह।ै
Ȋयʠिक हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
3 आप बठै सकते ह।ै मǾ बहुत ही िनʆत हू,ं यिद हमǻ चािहए, यिद मǾ
कहूगंा िक अब सवȁ ɓयाȁʂ शȡद आमीन का ह,ै जो िक परमेȫ वर कɃ भȪय
आशीष अब भी सभा के लोगʠ पर ठहरगेी।
4 इस ɓात: मǾने बठै कर और सभा को Ȝयान से सुना, और गवािहयʠ
का आनदं Ǻलया, और िवʺभʁ ɓकार से ɓșयेक अपने को ɓगट कर रहा
था। और नए लोगो को सुना, एक बपैिटȭट भाई यहां अपने थोड़े से गलत
िवचारो कɃ Ȉमा मांगने आया। इसǺलए मǾ—मǾ िनȫ चय ही मानवता कɃ भी
सराहना करता हू,ं िक कोई तो है ʹजसमǻ मानवता ह,ै या—या इतना सɩन
पुʕष भी, यिद वह सोचता है िक उसने गलती कɃ ह।ै सही मǻ उसने मुझसे
Ȉमा नहɀ मांगी, यह मǾ नहɀ था ʹजससे उसने Ȉमा मांगी, यह परमेȫ वर था।
इसǺलए मǾ—मǾ इसकɃ सराहना करता हू,ं देǺखये। परमेȫ वर हमारे भाई को
आशीष दे, और उसके सुसमाचार सुनाने वाले भाई को।
5 ओह, वह बपैिटȭट, आप जानते हǾ, मǾ ȭवयं भी बपैिटȭट कलीʹसया
से था। मǾ िमशनरी बपैिटȭट कलीʹसया का सदȭय था। जब मǾ लोगʠ के
बीच आया, मǾ जानता हूं आप कैसा अनुभव करते हǾ। मुझे भी उसी ɓकार
का अनुभव हुआ, िकसी चीज से भरा हुआ ʹजसे मǾ—मǾ नहɀ जान पाया।
6 मुझे याद है पǻटीकोȭटलो को देखने का मेरा पहला अनुभव, यह
डोवािगयाक, िमʺशगन मǻ था…मुझे Ȉमा कर,े मǾ डोवािगयाक मǻ मछली
पकड़ने कɃ याɑा मǻ था, और मǾ डोवािगयाक से होकर नीचे इं˃ डयाना मǻ
जा रहा था। और इसǺलए मǾने “यीशु” के नाम को सारी कारʠ और चीजʠ
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पर देखा, और उस िदन मǾने उनकɃ सभाओं को सुना। और अगले िदन
उȝहʠने मुझे ɓचार मचं पर आने को कहा, िक कुछ शȡद बोलू, और मǾने
िकया। और मǾ…उȝहʠने मुझसे पूछा तुम कौन सी कलीʹसया से हो, और
मǾने उȝहǻ बताया िक मǾ बपैिटȭट हू।ं
7 और उस राɑी एक बूढ़ा अʉेत Ȫयिɝ ɓचार करने वाला था, और
वह अपनी आयू के अȭसी के दशक मǻ था, और िनकल कर ɓचार मंच
पर आया। एक बूढ़ा Ȫयिɝ, वे उसकɃ अगुवाई सी कर रहे थे। उसने वह
सेवकाई वाला लȣबा सा कोट पहना हुआ था, मखमल का कॉलर, और
िकनार-ेिकनारे सफेद बाल चारो तरफ। और मǾने सोचा, “ये सारे Ȫयिɝ
यहाँ और धमȁȉानी, बड़े Ȫयिɝ, कैसे इन लोगो ने यह सभा इस ɓकार के
मनुȬय को दे दी? इस बूढ़े को तो यहां कहɀ कुसɁ पर होना चािहए, बठेै
हुए।”
8 उस िदन वे इस बात पर ɓचार कर रहे थे िक यीशु ने यहाँ इस पृȚवी पर
Ȋया िकया। और, वह आया, और अपना िवषय Ǻलया, मǾ िवȫ वास करता
हूं िक यह अȤयूब: 7, 20 से था, मुझे पɜा नहɀ है िक वही वचन था। जो
भी ह,ै इसी का उʅेख था, या इसी का कोई भाग, “तू तब कहां था जब
मǾने पृȚवी कɃ नीव डाली, जब भोर के तारे एक साथ गाया करते थे, और
परमेȫ वर के पुɑ आनȝद से ˃चʅाते थे?” ȭवगȁ मǻ जो हुआ इस पर उसने
बोला, जब िक वे इस पर बोल रहे थे जो पृȚवी पर चला रहा था।
9 और कहɀ, लगभग पांच िमनटो के बाद वह बोल रहा था, िक, ɓभु के
आșमा ने उस पर ɓभाव डाला, और जोर से ऊपर उछला और हवा मǻ
अपनी ए˃डयो को मार कर आवाज कɃ। ओह, वहां इतना ȭथान था, और
यह ɓचार मचं उसका आधा ह;ै और वह आगे बढ गया, बोला, “तुȣहारे
पास मेरे ɓचार करने के Ǻलए पयाȁʂ ȭथान नहɀ ह।ै”
10 भाई, तब मǾ लगभग बीस वषȁ का था। मǾने सोचा, “यिद—यिद इस
बूढ़े पुʕष के Ǻलए यह ऐसा करता ह,ै तो मेरे Ǻलए यह Ȋया करगेा?” देखा?
11 हमारे इन नए भाइयʠ के पȈ मǻ हर चीज Ȫयवȥȭथत रखी हुई ह,ै िक
हम िनȫ चय ही उनका अपनी संगती मǻ ȭवागत करते हǾ। मǾ देखता हू,ं मǾ
िवȫ वास करता हूं िक उȝहʠने इस बात का उʅेख िकया ह,ै िक याजक यहां
बठेै हुए ह,ै मǾ सोचता हू;ं िनसȝदेह, आयȼरश होने के कारण, मेरे लोग रोमन
कैथोǺलक हǾ। और वहां थोड़े और, बपैिटȭट और िवʺभʁ लोग ह।ै आप
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थोड़े से ɖिमत हो सकता ह,ै थोड़ी देर पहले। मǾने Ȝयान िदया िक कोई भी
भाई लोग इस िवषय मǻ नहɀ बोले, परȝतु मǾने सोचा िक मǾ इसे ȭपʊ करने का
यșन कʖंगा। जब भाई शेकȼरयन…अȏछे वɝाओं के पʆात यहाँ आनदं से
भर गये, यह जानते हुए िक ɓभु का आगमन बहुत ही िनकट ह,ै उसने—
उसने यह अȝय भाषाओं मǻ बोला, हमारे Ǻलए। और हमारे पास अनुवादक हǾ
ʹजसने इसका अनुवाद िदया हǾ। जो, वचन कहता ह,ै “यिद कोई अनुवादक
ना हो, तो बोलने वाला अपनी शाȝत को बनाते रखे।” परȝतु यिद—यिद
वे अȝय भाषाओं मǻ बोलते हǾ और िफर इसका अनुवाद करते हǾ, तो यह
भिवȬयवाणी हो जाती ह।ै इसǺलए थोड़ा सा गडबड िक—िक उनमǻ से
दो, एक समय मǻ। अब, यह कोई छोटी गडबडी नही थी, देǺखए; Ȋयʠिक,
उनमǻ से एक अनुवाद को दे रहा था, दसूरा वाला भिवȬयवाणी कर रहा था।
समझे? इसǺलए यह…
12 मǾने सोचा मǾ चाहूगंा िक मेरे भाई समझ जाये, यिद उȝहʠने यह नहɀ
समझा ह,ै Ȋयʠिक उनमǻ से एक ठीक-ठीक दे रहा था…Ȋया आपने उनकɃ
समय सीमा पर Ȝयान िदया? और दसूरा वाला इतना भरा हुआ था, ȭवय,ं
िक परमेȫ वर का आșमा एक के ʀारा भिवȬयवाणी कर रहा था; अनुवाद,
दसूरा वाला अनुवाद कर रहा था। तािक यह ȭपʊ हो सके, िक आप…हम
नहɀ…कभी-कभी, ȭवाभािवक िवचार…जसैा िक हमारा मूȧयवान भाई
ʹजसने इस सुबह Ȉमा मांगी। यह उस Ȫयिɝ के Ǻलए थोड़ा ɖिमत है जो
यह नहɀ समझता। परȝतु वे ʹजȝहǻ यɺु का अनुभव ह,ै ʹजसमǻ िक हम हǾ,
Ȋयʠ, हम इसे समझते हǾ, िक ये चीजे Ȋया हǾ। इसǺलए मǾने सोचा िक मǾ
इस िवषय मǻ कुछ कहूगंा, यिद यह ठीक था।
13 अब, मǾ—मǾ जानता हूं िक यह बात कहने के Ǻलए यह ȭथान नहɀ ह।ै
इसके होने से हर कोई इन छोटी-छोटी बातʠ को कह रहा ह,ै मǾ…आप
जानते हǾ, िक उस Ȫयिɝ ने कहा, उस बूढ़े अʉेत मनुȬय ने कहा, “ɓचार
करने के Ǻलए तुȣहारे पास पयाȁʂ ȭथान नहɀ ह।ै” तुȣहारे पास मेरे Ǻलए
पयाȁʂ समय नहɀ िक ɓचार कʖं। [सभा शोर करती ह—ैसȣपा।] बȥȧक
लȣबा चौड़ा।
14 एक आदमी ने एक िदन कहा, “एक सेवक आया, वह एक कलीʹसया
मǻ बीस वषʢ से पाȭटर था। और वह ठीक सदा तीस िमनट ɓचार करता था
हर रिववार ɓात: अपनी कलीʹसया मǻ।” और उसने कहा, “इस रिववार
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ɓात:, उसने तीन घटें ɓचार िकया।”
15 और इसǺलए ˃डकन कɃ सभा ने उसे अदंर बुलाया, और कहा,
“पाȭटर, हम वाȭतव मǻ आपकɃ सराहना करते हǾ।” कहा, “हम हमेशा
इस बात को जानते हǾ िक—िक आप सदा बाईबल और उसके अ˃धकारʠ
के Ǻलए खड़े रहते हǾ।” और िफर कहा, “और आप सदा हमǻ सुधारते हǾ
तािक हम अपने आप िवशुɺ और ȭवȏछ परमेȫ वर के समीप अनुभव कर
सके। और हम वाȭतव मǻ आपकɃ सराहना करते हǾ, और हम िवȫ वास
करते हǾ िक आप परमेȫ वर के दास हǾ। और हम िनȫ चय ही आज ɓात:
के संदेश के Ǻलए सराहना करते ह।ै परȝतु,” कहा, “केवल एक बात हम
आपसे पूछना चाहते हǾ।” कहा, “एक ˃डकन बोडȁ के नाते हमने आपको
समय िदया ह।ै” कहा, “हर रिववार ɓात: आप ठीक तीस िमनट लेते हǾ,
और आज आपने तीन घटें Ǻलए।” कहा, “अब, याद रखǻ, हम इसके हर
एक िबȝदू कɃ सराहना करते हǾ। यह ठीक था।” बूढ़े Ȫयिɝ को अȏछा
महसूस कराना, आप जानते हǾ।
16 उसने कहा, “ठीक ह,ै भाईयʠ मǾ आप लोगो को बताता हूं िक यह कैसे
ह।ै” बोला, “हर ɓात: जब मǾ आता हू…ंमुझे जब ɓचार मचं पर बुलाया
जाता ह,ै” कहा, “मǾ अपने मुहं मǻ छोटी जीवन रȈक गोली रखता हू,ं”
उसने कहा, “और मǾ बस उसे चूसता रहता हू।ं” और कहा, “जब वह
गोली समाʂ हो जाती ह,ै” कहा, “और यह बस तीस िमनट लेती हǾ,”
और कहा, “िफर मǾ ɓचार बȝद कर देता हू।ं” उसने कहा, “आप दǺखए,
इस ɓात:, मǾने सोचा िक मǾ अ˃धक समय ले रहा हू।ं मǾने उस गोली को
थूक िदया, असल मǻ मेरे मुहं मǻ एक बटन था।”
17 अब मǾ मुहं मǻ कुछ भी नहɀ रखूगंा, इसǺलए मǾ आशा करता हूं िक
हमारी जेब मǻ कोई बटन नहɀ ह।ै परȝतु हम…मǾ आशा करता हूं िक यह
यहां धमȁ िवरोधी नहɀ लगता। परȝतु मǾ थोड़ा सा…आप जानते हǾ, यहाँ
तक परमेȫ वर मǻ हाȭय वृǺȇ कɃ चेतना ह,ै आप जानते हǾ।
18 इसǺलए हम यहां होने के Ǻलए बहुत धȝयवािदत हǾ और संगती का यह
समय, और—और इस शानदार सौभाȌय के Ǻलए िक जीवन कɃ रोटी को
एक बार िफर से तोडे, अपने इस साधारण तरीके से। मǾ जानता हू,ं जसैा
िक धमȁȉानी, जसैा िक उस Ȫयिɝ ने बीती राɑी कहा जो इȌंलǾड से था;
ओह, ऐसे Ȫयिɝ के पीछे जाना अȏछा नही लगता, जो अपनी सातवɀ कȈा
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कɃ ʺशȈा के साथ ह।ै परȝतु मǾ आशा करता हूं िक परमेȫ वर आपको इस
बात का मतलब बता देगा जो मेरे ɚदय मǻ ह।ै समझे? मेरे शȡद सही नहɀ
हǾ, मेरा अʺभɓाय, मǾ—मǾ िवȫ वास करता हू।ं
19 आइए अब वचन मǻ से पढ़ǻ। आप मǻ से बहुत से साथ-साथ पढना
चाहते हǾ। और कुछ Ȉण के Ǻलए मǾ इस ɓात: पढ़ना चाहता हू,ं भिवȬयȪयɝा
यमȁयाह कɃ पुȭतक से, 2रा अȜयाय, और मǾ अब पहले पद से आरभं करने
जा रहा हू।ं

और यहोवा का यह वचन मेरे पास पहुचंा, कहते हुए,
जा और यʖशलेम मǻ पुकार कर यह सुना दे, यहोवा यʠ कहता

ह;ै तेरी जवानी का ȭनेह और तेरे िववाह के समय का ɓेम मुझे
ȭमरण आता ह,ै िक तू कैसे जगंल मǻ मेरे पीछे-पीछे चली, और
जहां भूमी जोती बोई ना गयी थी।

इəाएल यहोवा के Ǻलये पिवɑ, और उसकɃ पहली उपज थी:
उसे खाने वाले सब दोषी ठहरǻगे…और िवपȇी मǻ पड़ेगे; यहोवा
कɃ यही वाणी ह।ै

हे याकूब के घराने, हे इəाईल के घराने के कुलʠ के लोगो,
यहोवा का वचन सुनो:

यहोवा यʠ कहता ह,ै तुȣहारे पुरखाओ ने मुझ मǻ कौन सा ऐसी
कुिटलता पाई, िक मुझ से दरू हट गए, और िनकȣमी वȭतुओं
के पीछे होकर, और ȭवयं िनकȣमे हो गए?

उȝहʠने इतना भी ना कहा, जो हमǻ िमʒ देश से िनकाल लाया,
जो हमे जगंल मǻ से और, रिेगȭतान और गडहो से भरे हुए, िनजȁल
और मृșयु के घोर अधंकार के, उस देश से ʹजसमे होकर कोई
नहɀ चलता, और…ʹजसमे कोई मनुȬय नहɀ रहता?

और हमǻ िनकाल ले आया वह यहोवा कहाँ ह,ै और मǾ तुमको
उस उपजाऊ देश मǻ ले आया िक उसका फल और उȇम उपज
खाओ; परȝतु मेरे इस देश मǻ आकर, तुमने इसे अशुɺ िकया,
और मेरे इस भाग को घृʺणत कर िदया ह।ै

और याजको ने भी नहɀ पूछा, यहोवा कहां ह?ै जो Ȫयवȭथा
ʹसखाते थे वे भी मुझे को न जानते थे: और चरवाहʠ ने भी मुझ
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से बलवा िकया, और भिवȬयʀɝाओं ने बाल देवता के नाम से
भिवȬयवाणी कɃ, और िनȬफल बातʠ के पीछे-पीछे चले।

इस कारण यहोवा यह कहता ह,ै मǾ…िफर तुम से िववाद, और
तुȣहारे बेटे और पोतो से भी ɓʇ कʖंगा।

Ȋयʠिक…इस ˃चȇीम के ʀीपʠ मǻ पार जाकर देखो; या केदार
मǻ, दतू भेज कर भली भां˃त िवचार करो और देखो िक, ऐसा
काम कही और भी हुआ ह।ै

Ȋया िकसी जा˃त ने अपने देवताओं को बदल िदया, जो…
परमेȫ वर भी नहɀ हǾ? परȝतु मेरी ɓजा ने अपनी मिहमा को
िनकȣमी वȭतू से बदल िदया ह,ै उसके Ǻलए जो लाभ नहɀ करता
ह।ै

हे आकाश, तू चिकत हो, बहुत ही थरथरा और सूनसान हो
जा,…उजाड़ हो जा, ɓभु कɃ यह वाणी ह।ै

Ȋयʠिक मेरी ɓजा ने दो बुराइयां कɃ हǾ; उȝहʠने मुझ बहते जल
के सोते को șयाग िदया ह,ै और उȝहʠने हौद बना Ǻलए, वरन ऐसे
हौद जो टूट गए ह,ै और ʹजनमǻ जल नहɀ रह सकता।

20 उसके वचन पर पढ़े जाने के Ǻलए ɓभु अपनी आशीषे दे। और मǾ इस
िवषय को—को लेना चाहूगंा, टूटे हुए हौद।
21 हम इस वचन को इस सुबह पढ़ रहे थे; जो िक सारा का सारा ɓेरणा
ʀारा िदया गया ह।ै और हम ɓभु के घर मǻ सुधार के Ǻलए और समझ के
Ǻलए आते हǾ। और कभी-कभी हम…कोई छोटी चीज राȭते मǻ आती ह।ै
22 इस सिैनक Ȫयिɝ के समान, थोड़ी देर पहले, हमसे कुछ खास बातʠ
पर बाते कर रहा था, जो िक िकसी दसूरे देश कɃ खास िमसाईल के िवषय
मǻ थी, या—या कुछ इसी िवचार पर, और हमǻ इसे रोकने के Ǻलए सȝैय
रणनी˃त मǻ—मǻ कुछ तो खोजना होगा।
23 ठीक, यही चीज कलीʹसया मǻ जाती ह,ै उस जगह को नʊ करे जहां
कोई Ȫयिɝ ɓचार कर रहा ह,ै या यिद वह बाहर सुसमाचारक फैला रहा
ह।ै जब वह उठते हुए देखता ह,ै कुछ-कुछ ऐसा जो आरभं हो रहा ह,ै यह
छोटे ʖप मǻ ह,ै या यह जो भी ह;ै यह वह Ȫयिɝ ह,ै यिद वह परमेȫ वर
का दास ह,ै िक उन चीजो को लोगʠ के मȥȭतȬक मǻ जाने से रोके जो उȝहǻ
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इससे अलग रखे। और हम यह नहɀ होने देना चाहते ह,ै हमारे Ǻलए िक हम
ऐसे ȭथान मǻ पहुचें।
24 अब, ˃यमȁयाह के समय मǻ यहाँ, जब उसकɃ भिवȬयवाणी, यह
यशायाह—यशायाह कɃ—कɃ मृșयु के साठ वषȁ के बाद था। और वे िबना
बड़े भिवȬयवɝा के लगभग साठ वषȁ रहे थे। वहां हबɜूक और थोड़े छोटे
भिवȬयवɝा हुए, परȝतु यशायाह अं˃ तम बड़ा भिवȬयवɝा हुआ था। और
लोगʠ के पास, उस समय ऐसा कोई नही था, जो उȝहǻ उनके भटकाव से
वापस बुलाता। वे िफर से उसी ȥȭथ˃त मǻ थे। िफर भी, वे परमेȫ वर के लोग
थे अब वे उसी ȥȭथ˃त मǻ थे ʹजसमǻ—उȝहǻ हम इसमǻ पाते ह,ै जसैा िक
˃यमȁयाह उनके पास भिवȬयवाणी के साथ आता ह।ै और ˃यमȁयाह भी…
उसने देश िनकाला से पहले भिवȬयवाणी कɃ, और वह भी उनके संग उस
िनकाले जाने मǻ गया।
25 और िफर, िनसंदेह, दािनȤयेल ˃यमȁयाह के पʆात आया। और
दािनȤयेल ने कहा िक उसके पास समझ थी, उस पिवɑ वचन के ʀारा,
उन सȇर वषʡ कɃ िक उȝहǻ वहां होना था।
26 सȝदेह नही, उनके बीच दसूरे भिवȬयवɝा थे वे इस जुए को बनाना
चाहते थे, जसैा िक उसने इसे अपनी गदȁन पर रखा था, िक यह कोई छोटी
बात होगी, िक दो वषʢ के भीतर, परमेȫ वर उन सब को वापस लाने जा रहा
है भाई दो वषʡ मǻ, परȝतु ˃यमȁयाह को इससे कुछ ʺभʁ मालूम था। और हम
जानते हǾ वह भिवȬयȪयɝा ʹजसने गलत भिवȬयवाणी कɃ थी, उसका Ȋया
हुआ वह उसी वषȁ मǻ मर गया। इसǺलए परमेȫ वर उसे खड़ा नहɀ होने देगा।
27 और अब Ȝयान करते है िक उस िदन मǻ लोगʠ कɃ ȥȭथ˃त Ȋया थी। अब
मǾ नहɀ चाहता िक आप मुझे गलत समझे, मǾ—मǾ इस ओर िनशाना नहɀ
लगा रहा हू…ंमǾ जो यहां कहना चाहता हू,ं कुछ पिवɑ वचन और छोटी-
छोटी िटȟपʺणयाँ।
28 जसैा होता है मǾने अपने वचन नही Ǻलखे है और आिद—आिद चीजǻ।
परȝतु जब मǾ पɧीस वषȁ का दबुारा हो गया, तो, मुझे—मुझे वसैा याद नहɀ
रहता जसैा होता था, इसǺलए मǾ वचन Ǻलख लेता हूं और एक ɓकार से
जानने के Ǻलए, िक मǾ िकधर कɃ ओर बढ रहा हू।ं और बीमारʠ के Ǻलए
ɓाथȁना करने मǻ इतना समय, और आिद-आिद, और िनकल कर चले
जाना, वाȭतव मǻ इतना समय नही िक सही मǻ अȜययन कʖं जसैा मुझे
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करना चािहए।
29 अब, परȝतु यह महान भिवȬयȪयɝा इस िदन का था, ये ˃यमȁयाह, और
यह कुछ उȝही के कमȁ मǻ था आमोस और बहुत से दसूरे भिवȬयȪयɝा जो
उठ खड़े हुए थे। जब उसने राʊȄ कɃ दशा देखी तो वह उȇेʹजत हो गया।
अब वहां ȭथान थे…
30 कभी-कभी जब आप राʊȄ के िवषय मǻ बोलते हǾ, यह सोचा जा सकता
है िक यह िकसी िन˃ʆत एक—एक िवशेष झुȘड को दशाȁता ह।ै यह वह नही
ह।ै यह कुल िमला कर राʊȄ का ˃चɑ ह।ै और आज हम पाते हǾ, यह ȥȭथ˃त
˃यमȁयाह के िदनʠ से एक—एक बहुत ही तुलनाșमक ह,ै िक राʊȄ िमलकर,
बहुत कुछ मू˂तपूजक दशा मǻ चला गया ह;ै एक ɓकार से, मǾ कह सकता
हू,ं परमेȫ वर से दरू हो गया ह।ै और ऐसा करने के ʀारा, यह ɓचार मचं कɃ
दबुȁलता ह।ै Ȋयʠिक, यिद ɓचार मचं सीधा-सीधा रहे, और परमेȫ वर के
वचन के साथ-साथ, तो परमेȫ वर हर इस ɓकार कɃ कलीʹसया मǻ होगा
जसेै वह हमारे मȜय मǻ कायȁरत ह।ै परȝतु वे इससे दरू हो गए। और यही
चीज है ʹजस िवषय मǻ मǾ—मǾ आज सुबह बात करना चाहता हू।ं और अब
पाते हǾ िक हर यगु मǻ यह पूणȁत सșय रहा।
31 मǾ िवȫ वास करता हूं यह आमोस था, ʹजसका मǾने थोड़ी देर पहले
उʅेख िकया, िक उसने कहा िक वह “भिवȬयȪयɝा नही था, ना ही
भिवȬयʀɝा का पुɑ।” परȝतु कहा, िक, “जब ʸसह दहाड़ता ह,ै कौन ना
डरगेा?”
32 और यिद िकसी ने जगंल मǻ कभी वाȭतव मǻ ʸसह कɃ दहाड़ सुनी ह,ै ये
यहाँ जो आप ȹपजड़ो मǻ सुनते हǾ, वे ȣयाऊ करते हǾ। परȝतु वह दहाड़ जो
जगंल मǻ होती ह,ै हर चीज का Ȝयान जाता ह।ै उनके ʺशकार के Ǻलए जगंल
मǻ मुझे ले जाया गया। और वह पशुओ का राजा ह,ै और, जब ʸसह गरजता
ह,ै यहां तक िक भीगर भी शांत हो जाता ह,ै हर चीज। वे—वे गीदड़ और
वे—और वे लकड़बȌघे कɃ ˃चʅाहट, और दसूरे जानवर, और बबून का
चीखना और बदंर, भीगर, आप अपने को भी सोचते हुए सुन सकते हǾ;
परȝतु जब वह एक दरूी से दहाड़ता ह,ै और हर भीगर शोर करना बदं कर
देता ह।ै देǺखए, उससे हर चीज डरती ह।ै तथािप, बहुत सी चीजǻ उसे मार
सकती ह,ै परȝतु पशुओ के बीच उसे राजा कɃ माȝयता ह।ै
33 उसने कहा, “जब ʸसह गरजता ह,ै कौन ना डरगेा?” उसने कहा,
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“परमेȫ वर बोला, कौन भिवȬयवाणी ना करगेा?”
34 और यही, मǾ सोचता हू,ं यही ȥȭथ˃त आज के Ǻलए िफर से चुनौती ह।ै
परमेȫ वर बोला। समझे? और हम दीवार पर हȭतलेख देखते हǾ, इसǺलए
भिवȬयवाणी करना सरल है और देखते हǾ िक हम अतं के समय मǻ हǾ।
35 और हम परमेȫ वर को देख रहे हǾ, और नामधारी के हर Ȉेɑ से, और
कैथोǺलक, और ɓोटेȭटेȝट कलीʹसयाओ से होते हुए, और बौɺ और जो
भी, भारत से ह,ै और जो भी ह,ै वह अपने लोगʠ को एक साथ एकɑ कर
रहा ह,ै उȝहǻ एकसाथ इकɰा कर रहा ह।ै और मǾ—मǾ इसके Ǻलए आनȥȝदत
हू,ं यह देखते हुए िक यह िदन आ रहा ह।ै अब हम—हम…यह—यह एक
महान िदन ह,ै एक महानतम सोभाȌय ह।ै
36 िक, यिद मेरे पास था, यिद मुझे पहले मालूम होता िक एक संसार था,
जब हम ɓाण थे परमेȫ वर का एक भाग, जो िक हम हǾ, Ȋयʠिक पृȚवी के
रचने से पहले हम उसके साथ थे। Ȋयʠिक, अनतं जीवन का केवल एक
ही ʖप ह,ै और वह परमेȫ वर ह।ै और हम उसके भाग ह।ै हम इतने नहɀ थे
िक हम जान पाते और—और सोच पाते, और एक जीवन थे; परȝतु हम
उसके िवचारʠ मǻ थे यही जो िक हम थे, पृȚवी के रचने से पहले। Ȋयʠिक,
हम उसका एक भाग हǾ, जसेै मेरा पुɑ मेरा भाग ह,ै और मǾ अपने िपता का
भाग हू,ं और आिद-आिद। हम परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां हǾ, उसके पूवȁ
ȉान के ʀारा।
37 और वहां पहले, यिद हम जान सकते होते जसैा अब हम जानते ह,ै
और उस सारे समय को देख पाते, और वह मुझसे कहता िक, “तुम कौन
से समय मǻ जीना चाहते हो?” मǾ कहता इसी समय मǻ जो अब ह,ै बस
उस—उस संसार के इ˃तहास के अतं कɃ हवा, और परमेȫ वर का राȑय
जब पृȚवी पर ȭथािपत होने जा रहा ह।ै मǾ समझता हूं िक सारे यगुʠ से यह
समय अ˃धक मिहमामय ह,ै इस समय।
38 हम यहां पर पाते हǾ इəाएल नबी के ʀारा दोषी ठहराया गया, जब
परमेȫ वर ने उसे ठहराया और उसे भेजा, उन पर दो िवशेष दोष लगाये
गये। और हम उन दो बातʠ पर बात करना चाहते हǾ जो उȝहʠने िकया।
और, उससे, हम उʁ˃त करना चाहते हǾ। अब, वे परमेȫ वर से िफर गये,
जीवत जल के सोते से, और अपने Ǻलए हौद खोद Ǻलए। वे उस चीजो से
िफर गए जो परमेȫ वर ने उȝहǻ दी थी, और अपने आप कुछ खोद Ǻलया
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यही है जो उȝहʠने अपने Ǻलए िकया। और यह हौद, आप Ȝयान दǻ, उनके
पास, यह टूटे हुए और वे चू रहे थे या दरार से बह रहा था।
39 अब, एक टूटा हुआ हौद पानी नहɀ रोक सकता। यह दरार से बह
जाएगा। मेरी परवȼरश एक फामȁ पर हुई, और मǾ जानता हूं पुराना हौद Ȋया
चीज होती ह,ै और जो परशेानी जो उसके साथ होती ह।ै
40 और यह चूते हुए हौद एक—एक बहुत अȏछा ˃चɑ ह,ै मǾ सोचता हू,ं
इस िदन मǻ, िक जब (हमारी) हर चीज जो हमने करने कɃ कोʺशश कɃ, िक
लोगो को, मनुȬयʠ को, कलीʹसयाओ को एक साथ िमलाए, यह हमेशा ही
बु˃ɺमानी के ɓयासʠ के कायȁȈेɑ मǻ िकया गया ह।ै हमने सदा कोʺशश कɃ
िक सारे मथैो˃डȭट को बपैिटȭट कर ले, और इसके िवपरीत, और िवʺभʁ
नामधारी। और यह आरभं से परमेȫ वर कɃ योजना नहɀ थी।
41 परमेȫ वर के िमलने का केवल एक ही ȭथान ह।ै उसने यह बात िनगȁमन
कɃ पुȭतक मǻ कही ह,ै िक, “मǾने अपना नाम रखने के Ǻलए ȭथान चुना ह,ै
और केवल वही ȭथान है जहां मǾ लोगʠ से िमलूगंा।” और उसने एक ȭथान
को चुना है जहां वह अपना नाम रखे। और वह अपना नाम कहां रखता ह,ै
वही जहां वह इəाएल से िमला। उसके पास एक ȭथान है जहां वह आज
कलीʹसया से िमलता ह,ै और उसने वह चुना ह,ै और वह नाम यीशु मसीह
ह।ै और यही है जहां वह सɧे िवȫ वासी से िमलता ह,ै जब वह यीशु मसीह
मǻ होता ह।ै यही जहां परमेȫ वर ने अपने नाम को रखने के Ǻलए चुना ह।ै

आप कहते हǾ, “परमेȫ वर का नाम?”
42 उसने कहा, “मǾ अपने िपता के नाम मǻ आया हू।ं” इसǺलए यही जहां
परमेȫ वर ने अपना नाम रखा ह,ै मसीह मǻ था। और मसीह मǻ जहां हम सब
उसके बहाए हुए लहू मǻ िमल सकते हǾ, और वही वाȭतिवक, सɧी संग˃त
होती ह।ै
43 आरȣभ मǻ परमेȫ वर ने अदन वािटका मǻ अपनी योजना बनायी, वह
जगह जहां वह मनुȬय से िमलेगा, और यह बुɺी कɃ समझ पर नहɀ था;
यिद यह था, तो हवा ठीक परमेȫ वर कɃ योजना कɃ पɝंɃ मǻ होती। परȝतु
हम जानते हǾ िक उसने शतैान कɃ समझ को ȭवीकार िकया, “िनʆय ही,
परमेȫ वर नहɀ करगेा,” परȝतु परमेȫ वर ने कहा िक वह करगेा! और इसǺलए
िफर उसने छुटकारे के ȭथान को चुना, और यह लहू के ʀारा था, और
बुɺी कɃ समझ के ʀारा नही।
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44 इसǺलए हम केवल हवा मǻ मुɜे चला रहे हǾ, परȝतु यह तो बस एक
मनुȬय का ȭवभाव है िक—िक लोग यह करने कɃ—कɃ कोʺशश करते ह।ै
यिद हमारे पास समय होता, तो हम इसे बहुत सारे भागो मǻ तोड़ सकते
थे, परȝतु मǾ वह बटन नहɀ चाहता। इसǺलए हम इसे ʹजतना साधारण हो
सकता है बनायǻगे, “चूते हुए हौद।” और हम पाते हǾ िक यह—यह पूरी
रीती से िफर से हो रहा ह,ै यह उसी यगु का ˃चɑ है ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ,
हमारी सारी कोʺशश।
45 और परमेȫ वर के िकसी भी दास के ɓयास का अपमान नही, जो यहाँ
तक यीशु मसीह के नामो को लेता ह।ै उसके नाम का आदर होना चािहए
उसके नाम को लेने के Ǻलए भी आदर और सȣमान मǻ लेना ह।ै और महान
सुसमाचार सुनाने कɃ िवधी ʹजसने पृȚवी को पार िकया, और आिद-आिद,
इन अȝत के िदनʠ मǻ, मǾ सोचता हू,ं िक हम अब भी इस योȌय नही है िक
लोगʠ को एक ɚदय कर दे हम उȝहǻ यीशु मसीह के लहू के नीचे लेकर आते
ह।ै केवल यही ȭथान है िक ʹजसमǻ कभी हम सुर˃Ȉत हʠगे।
46 अ˃धक समय नहɀ हुआ िकसी ने पूवȁ से मुझे फोन िकया, और बोला,
“भाई ɕȝहम, मǾने सुना है िक—िक आप एरीजोना छोड़कर चले गए हǾ,
और आपने एक—एक जगह बनायी ह,ै जहां पर वो सुरȈा ह।ै” और जसैा
िक आप जानते हǾ िक संदेश कैसे आया, और ɓभु ने मुझे बताया िक
अलाȭका मǻ Ȋया घिटत होगा, और नीचे कैǺलफोȺनया होते हुए यह होगा,
और यह उसी ɓकार से हुआ। उȝहʠने कहा, “अब यिद यह िहलने वाला
ह,ै और सब कुछ, तो िफर सुरȈा का ȭथान कहां ह?ै”
47 मǾने कहा, “एक ही सुर˃Ȉत ȭथान है जो मǾ जानता हू।ं यही मसीह मǻ
ह।ै Ȋयʠिक वे जो मसीह मǻ हǾ, वे…” केवल यही जो मǾ जानता हू।ं
48 अब ˃यमȁयाह भी, “एक रोने वाला भिवȬयȪयɝा” कहलाता ह।ै और
Ȋयʠिक, मǾ िवȫ वास करता हू,ं िक इसी बात ने भिवȬयवɝा को ʕलाया—
ʕलाया, बȥȧक, Ȋयʠिक वह भिवȬयवɝा होने के कारण (और ɓभु का वचन
ऐसʠ के पास आता ह)ै और लोगʠ को देखते हुए िक लोग री˃त-ȼरवाजʠ मǻ
चल रहे ह,ै और सोचते है िक वे ठीक हǾ, और उȝहǻ वापस फेरने का कोई
तरीका नहɀ ह।ै
49 Ȋयʠिक, वे लोग सीधे-सीधे देश िनकाले मǻ जा रहे थे, Ȋयʠिक हम
जानते हǾ आप वही काटोगे जो आपने बोया, कोई मतलब नही आप कौन
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हǾ, आप Ȋया हǾ। और हमने एक राʊȄ के समान काटा, या, बोया, मेरा
मतलब, और हम काटǻगे। ɓभु ने चाहा तो, मǾ कल, दोपहर बाद, ɓसव
पीडा पर बोल रहा हू;ं और मǾने—और मǾने उसे थोड़ा सा Ǻलया, िक हम
िकसी चीज के ʀारा बच नहɀ सकते। हमǻ काटना ही है जो हमने बोया।
50 और यिद हमǻ परमेȫ वर हमारी दिूषता के कारण जो आज मसीहत मǻ
है छोड़ देगा, और लोगʠ को इन चीजʠ मǻ दिूषत कर रहे है जो िक मसीहत
कहलाती ह,ै जसैा िक एक बार भाई मूर ने कहा, “वह तो वह मनोदशा से
बाȜय है िक सदोम और अमोरा को जीिवत कर, और उȝहǻ जलाने के Ǻलए
Ȉमा मांगे।” यह ठीक बात ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर अब भी ȝयायी ह।ै और तो
िफर अȝयाय कहाँ ह;ै यह—यह उसकɃ पिवɑताई और उसका वचन जो
लोग काटते है जो उȝहʠने बोया, और हमǻ यह करना होगा।
51 अब Ȝयान दǻ, उȝहʠने उस जीवते जल के सोते को छोड़ िदया, और
ȭवयं अपने Ǻलए हौद खोद Ǻलए।
52 अब यहां पर कोई हो सकता है जो यह ना समझ पाए िक हौद Ȋया
होता ह।ै हौद मनुȬय ʀारा बनाये हुए गɲे होते है जो कुएं के बदले मǻ ȭथान
लेने का यșन करते ह।ै यह कुछ ऐसा जो िकसी ने खोदा ह।ै और िकतने
जानते हǾ िक हौद Ȋया होता ह?ै बहुत अȏछा। तो ठीक ह,ै आज सुबह यहाँ
बहुत सारे गांव के लोग हǾ। इसǺलए वे…उस ȭथान पर मुझे पुराना हौद
याद ह,ै वह कैसा िदखता ह,ै और उसमǻ से पीते हुए मǾ हमेशा डरता था।
यह एक—एक मनुȬय ʀारा बनाया गया छोटा सा तालाब होता ह।ै और
आप इस पर कभी भी िवȫ वास नहɀ कर सकते। आप हौद पर िनभȁर नहɀ
कर सकते।
53 और कोई भी चीज जो मनुȬय ʀारा कɃ जाती है अȊसर अȏछी नहɀ
होती ह।ै परȝतु जसैा िक ɓभु ने उस—उस समय को तय िकया है उस चɌ
मǻ—मǻ—मǻ, और पृȚवी घूम रही ह;ै हर वषȁ, हर समय को ये पार कर रहा
ह,ै हर िदन, हर घटंा, और सूयȁ डूब रहा ह,ै और यह कभी असफल नहɀ
होता। परȝतु बहुत अȏछी घड़ी जो हमारे पास हो सकती हǾ, बहुत िमनटʠ
से महीने के समय मǻ असफल हो जाती ह,ै कोई संदेह नहɀ। परȝतु, आप
देǺखए, हर चीज जो परमेȫ वर करता है ʹसɺ होती ह,ै और जो मनुȬय करता
है वह ʹसɺ नही होता। तो िफर जो मनुȬय करता है उसे Ȋयʠ ȭवीकार करǻ,
जब िक आप एक ʹसɺ को ले सकते हǾ?
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54 मǾने सदा हम पǻटीकोȭटल लोगʠ के िवषय मǻ कहा ह।ै देǺखए, हम जानते
हǾ, और हम—हम िवȫ वास नही करते िक हम परमेȫ वर के Ȫयवȭथा Ɍम
से बाहर नहɀ हǾ; परȝतु हम यह भी जानते हǾ िक हमारे मȜय मǻ कुछ लोग
हǾ जो दसूरे कɃ नकल करने का यșन करते हǾ। यह बस मनुȬय ह।ै वे यह
करने का यșन करǻगे। उȝहʠने बाईबल मǻ यह िकया, “एक, ‘मǾ पौलुस का
हू,ं’ ‘मǾ ʹसलास का हू,ं’” और आिद-आिद। परȝतु वे—वे नकल करने
कɃ कोʺशश करते हǾ जो िकसी और ने िकया या कर रहा ह।ै
55 परȝतु आप Ȋयʠ उस झूठी नकल को ȭवीकार करǻगे, जब िक आकाश
मूल चीजʠ से भरा पड़ा ह,ै जबिक “ɓ˃तȉा आप से और आपके बालको
से ह”ै? तो Ȋयʠ हम और ʺभʁ चीज ȭवीकार करǻगे? Ȋयʠ हम मतसार
या ʹसɺांत को लेते ह,ै जबिक बाईबल परमेȫ वर का शुɺ वचन ह?ै Ȋयʠ
हम इसमǻ िमलाने या िनकालने का यșन करते ह,ै जब िक ɓभु यीशु ने
ɓकाʺशतवाȊय 22:18 मǻ कहा ह,ै “कोई भी जो इसमǻ से एक भी वचन
िनकालेगा, या इसमǻ एक वचन बढायेगा, तो उसका भाग जीवन कɃ पुȭतक
मǻ से ले Ǻलया जाएगा”?
56 जब परमेȫ वर ने पहली बार मनुȬय जा˃त को…पृȚवी पर रखा, उसने
उȝहǻ बताया वे उसके वचन से जीते हǾ। अब परमेȫ वर का वचन एक जजंीर
के समान ह,ै आप इससे नरक को पार कर रहे हǾ; और यह जजंीर यह
अपने कमजोर जोड़ पर ही सबसे अȏछी होती ह,ै और परमेȫ वर हम से
चाहता है िक हम इसके हर वचन का पालन कर।े अब यह बाईबल का
सबसे पहला ह;ै बस एक वचन तोड़ना, मनुȬय जा˃त को मृșयु के अधंकार
मǻ डुबा देती ह।ै
57 यीशु बाईबल के मȜय मǻ आता ह,ै और उसने यह कहा, “मनुȬय केवल
रोटी से ही जीिवत नही रहेगा, परȝतु हर वचन से।” ना कɃ वचनʠ के एक
भाग से, या सौ मǻ से िनȝयानवे; परȝतु हर वचन से, जसैा िक हवा और
आदम थे।
58 और बाईबल के अȝत मǻ, ɓकाʺशतवाȊय 22:18 मǻ, उसने यह कहा
िक, “जो कोई भी इसमǻ से एक वचन िनकालेगा, या इसमǻ एक वचन
िमलाएगा!”
59 इसǺलए हमǻ Ȋयʠ आवȫयकता है िक इसमǻ कुछ िकसी के िवचार िक
बातǻ िमलाए, जब िक परमेȫ वर का इस िवषय मǻ अपना िवचार ह?ै हम वह
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लेना चाहते हǾ जो उसने कहा। और यह भी Ǻलखा है िक, “हर मनुȬय का
वचन झूठा, और मेरा वचन सɧा हो।”
60 और भिवȬयȪयɝा के साथ भी यही मामला था। ˃यमȁयाह के िदनʠ मǻ,
वह एक भिवȬयȪयɝा था, उसके पास ɓभु का वचन था। और यह Ȫयिɝ
उसमǻ कुछ िमलाना चाहता था। अब, इस पर भरोसा नहɀ िकया जा सकता।
और मǾ इन हौदो का इस Ȫयवȭथा के साथ िमलाप करना चाहता हू,ं ʹजसे
हमने लेने का यșन िकया ह,ै िक परमेȫ वर के मूल वचन का ȭथान ले।
61 Ȋयʠिक, इसका ȭथान कोई भी चीज नहɀ ले सकती। यह परमेȫ वर ह।ै
“आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर
था। और वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच वास िकया।” और इɕािनयʠ
13:8 मǻ कहा, “वह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै” इससे हम कैसे
अलग हो सकते हǾ? इसे सșय ही होना ह।ै वह एक सा ही रहता ह।ै वह हर
ʹसɺांत मǻ एक सा ह।ै
62 यही कारण है िक आप इसका आनदं लेते हǾ, आप बपैिटȭट और
मेथो˃डȭट, और कैथोǺलक और ɓेȥȭबटेȼरयन, और आिद-आिद, उसकɃ
उपȥȭथ˃त का आनदं लेते हǾ। कहɀ, आपके अȝदर, आपने परमेȫ वर को
ȭवीकार िकया ह।ै हो सकता है कभी बुɺी के ʀारा, हो सकता ह,ै आपने
परमेȫ वर कɃ सामथȁ का अनुभव िकया ह,ै और आप परमेȫ वर के दास ह;ै
परȝतु जब आप वाȭतव मǻ परमेȫ वर के पास आते ह,ै और अपने ȭथान
को उसमे पहचानते हǾ, परमेȫ वर के एक पुɑ या पुɑी के समान, और यही
आपमǻ महान रोमांच लाता ह,ै िक परमेȫ वर आपको चाहता है िक आपके
पास हो।
63 अब हम संत मरकुस 16वǻ अȜयाय मǻ Ȝयान देते हǾ, यीशु ने Ȋया यह
नहɀ कहा, “सारे संसार मǻ जाओ, और—और—और ʹसखाओ।” उसने
कहा, “जाओ और सुसमाचार ɓचार करो।” सुसमाचार ɓचार करो, पिवɑ
आșमा के सामथȁ का ɓदशȁन करो! “तुम सारे संसार मǻ जाओ, और पिवɑ
आșमा के सामथȁ का ɓदशȁन करो।”
64 एक भाई से बात कर रहा था, जो खचाȁ उठाता ह…ैभारत मǻ मेरी
सभाओं का, वहां बबंई मǻ, और द˃Ȉण अɔɃका मǻ और अलग-अलग
ȭथानʠ मǻ, जहां िमशनȼरयʠ ने वचन करके ʹसखाया था या जसेै बुɺी का
िवचार। परȝतु एक िदन सभा मǻ, जब पिवɑ आșमा नीचे उतरा, और ȭवयं
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ही, और एक ही वेदी कɃ बुलाहट मǻ तीस हजार कंबल ओढ़े हुए मूल
िनवाʹसयʠ को अपने पास बुलाया, और उसी ȭथान से जहां वे खड़े हुए थे।
Ǻʒयां वहां खड़ी थी, जो िक वसैी ही नगंी थी, जसेै वे इस संसार मǻ आयी
थी, और उसी घड़ी उȝहʠने मसीह को ȭवीकार करने के Ǻलए अपने हाथ
उठाये…
65 और पिवɑ आșमा उस ȭथान पर उतरा और एक ही बार मǻ पɧीस
हजार लोगʠ को चंगा कर िदया, पिहए वाली कुʷसयʠ से, खाट से और
ȭटȄ ेचरो पर से उठा िदया। अगले िदन नगर का मेयर मेरे साथ था, उन
गािड़यʠ को देखा जो भरकर सड़क पर जा रही थी।
66 वे Ǻʒयां वहां नगंी खड़ी थी, यह ना जानते हुए िक वे नगंी ह।ै लेिकन
जसेै ही पिवɑ आșमा ने उन पर ɓभाव डाला, उȝहʠने अपने हाथ समेटे िक
उन पुʕषो कɃ उपȥȭथ˃त से हट कर चली जाये।
67 और मǾ इस बात से अचȥȣभत था िक हम अमरीकन अपने आप को एक
मसीही राʊȄ कहते हǾ, और परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ; और हर वषȁ हमारी
Ǻʒयां, अ˃धक से अ˃धक कपड़े उतार रही ह।ै और आपको उȝहǻ एक और
पहनाना चािहए। और ʹजतना अ˃धक आप मसीह को पहनǻगे, उतना ही
अ˃धक आप अपनी खदु कɃ पȼरȥȭथ˃तयʠ के ɓ˃त सचेत हʠगे। कभी-कभी
मǾ लोगʠ को सड़को पर ऐसा Ȫयवहार करते देखता हू,ं मुझे आʆयȁ होता है
िक उनकɃ मानʹसक ȥȭथ˃त ठीक भी है या नही। ऐसा ɓतीत होता है िक
जब वे ऐसा करते है तो उȝहǻ अनुभव नही होता िक, वे Ȋया कर रही हǾ, वे
अपने आप को शतैान का फȝदा बना रही हǾ, और ɓाणʠ को नरक मǻ भेज
रही ह।ै यह ठीक बात ह।ै परȝतु संसार ɖʊाचार मǻ है जसेै िक ˃यमȁयाह के
िदनʠ मǻ था।
68 अब वापस हौद पर आते ह।ै इन हौदो पर भरोसा नहɀ िकया जा सकता
है Ȋयʠिक यह अपने आप को भर नही सकते। और इसे ȭथानीय वषाȁ पर
िनभȁर होना पड़ता है िक इसे भर दे, ȭथानीय वषाȁ, या ȭथानीय बेदारीयो
पर, िक थोड़ी बेदारी यहां हो और थोड़ी बेदारी वहां हो, या आिद-आिद,
िक भर जाये। इसǺलए इस पर िनभȁर नहɀ कर सकते। यह अपने आप को
भर नही सकता। यह अपयाȁʂ ह,ै अपने मǻ। ये नहɀ कर सकता। और इसे
वषाȁ पर ही िनभȁर होना पड़ता है िक यह इसे भर।े
69 तो िफर Ȝयान दǻ िक यह अपनी वषाȁ कहां—कहां से लेता ह,ै यह कहां
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से पानी लेता ह,ै यह हौद। यह खǺलहान के छत पर से आता ह,ै जहां सारी
धूल उड़ कर वहां पर गदंगी िगरी रहती ह,ै यह वषाȁ से धुलती ह,ै और सीधे
हौद मǻ जाती ह,ै एक मनुȬय ʀारा बनाया गया तालाब। यह लगभग एक गदंी
जगह के समान बन जाता ह।ै और यह खȇी कɃ छत को धोता ह,ै जहां
सारे पशु, उनकɃ गधं खȇी मǻ होती ह,ै और आिद-आिद, और वहां बस
जाती ह।ै और हवा उस—उस धूल को उड़ाती है और दसूरी चीजे खȇी
मǻ, और िफर ȭथानीय वषाȁ आती है और धो डालती ह,ै वो वषाȁ, साफ कर
देती ह।ै
70 और जल मनुȬय ʀारा बनाई गयी नाली के ʀारा, मनुȬय ʀारा बनाये
टʠटी से मनुȬय ʀारा बनाये गए हौद मǻ आते ह।ै और तब जब यह वहां पहुचं
जाता ह,ै यह गदंा होता ह,ै यह इतना गदंा होता है िक इसे छानने के Ǻलए
आपको ˃चथड़ा लगाना होता ह,ै या िफर आप इसे पी नही सकते। अब,
आप देǺखए, ये छत का धुला हुआ ह,ै मनुȬय ʀारा बनाई हुयी नाली से,
मनुȬय ʀारा बनाई गई टʠटी से, मनुȬय ʀारा बनाए गए हौद मǻ। और मनुȬय
ʀारा बनाई हुई छलनी इसके ऊपर िक देखे वे छोटे-छोटे कɃड़े और चीजǻ
छानकर अलग रहे।
71 अब, अब हम Ȝयान देते हǾ, िक, जब जल वहां ठहर जाता ह,ै इस
मनुȬय के ʀारा बनाये गए नामधारी मǻ-…, या, हौद मǻ। मुझे Ȉमा करǻ।
मुझे Ȉमा करǻ। ठीक ह।ै जब यह इसके बाद—इसके बाद इसमǻ धुल जाये,
सब ɓकार के धमȁ िवȉान और चीजǻ इसमǻ धुल गई; अब हम यह पाते हǾ,
जब यह वहां कुछ िदनʠ तक पड़ा रहता ह,ै यह ठहर जाता ह।ै
72 और कोई भी कलीʹसया के इ˃तहास को जानता ह,ै जब परमेȫ वर
िकसी चीज को भेजता ह,ै एक संदेश, और यह परमेȫ वर कɃ ओर से ताजा
होता ह,ै तब उस—उस संȭथापक के जीवन के पʆात (या यह जो भी
हो सकता ह,ै आप उसे सुधारक कहते हǾ, या आप उसके िवषय मǻ जो भी
कहना चाहते हǾ), उसकɃ मृșयु के पʆात, तब वे काम चलाने के Ǻलए एक
Ȫयवȭथा लेते हǾ और वे एक संȭथा बनाते हǾ। और जसेै ही वे इसमǻ से एक
संȭथा बनाते हǾ, यह वहɀ मर जाता ह।ै यह िफर नहɀ उठता। पहले भी यह
हर बार, पहले, ऐसे ही हुआ ह।ै
73 एक कैथोǺलक पादरी जो यहां बठैा है उसका सȣमान करते हुए; जब
परमेȫ वर ने कलीʹसया को संȭथागत िकया…या, इसे संȭथागत नहɀ,
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परमेȫ वर ने कलीʹसया को कभी संȭथागत नहɀ िकया। वह इस ɓकार के
मामले मǻ नहɀ होता ह।ै वो एक जȝम मǻ ह,ै ना िक संȭथा मǻ। इसǺलए,
जब परमेȫ वर ने पǻटीकोȭट के िदन कलीʹसया को आरभं िकया। और िफर
अत: िनʹसयन, रोम तक, उȝहʠने इसे संȭथागत िकया, और यही जहां
इसने अपनी सामथȁ खो दी।
74 तब हम नीचे लूथरन के सुधार तक आते हǾ, और यह एक महान चीज
ह।ै परमेȫ वर का वचन िदया गया था, “धमɁ जन िवȫ वास से जीिवत रहेगा।”
और जब उȝहʠने यह िकया, बजाये इसके िक इसको ऊपर उठाते, कुल
िमलाकर वे एकɑ हुए और आगे बढ़े, उȝहʠने लूथरन कलीʹसया बनाई,
अपने आपको इस झुȘड से अलग िकया, और िफर वे मर गये।
75 तब परमेȫ वर ने जॉन वेȭली को उठाया, पिवɑीकरण के साथ, अनुɎह
के दसूरे कायȁ का संदेश, और यह शानदार चीज थी। परȝतु वेȭली और
एसबरी कɃ मृșयु के पʆात, वे संगिठत हो गए, ये मर गया।
76 तब पǻटीकोȭटल वरदानो के लौटाए जाने के साथ आया। वे अȏछा कर
रहे थे, Ȋया हुआ? इसे संगिठत िकया और यह मर गया। ठीक वसेै ही।
77 अब इस सब के बीच मǻ होते हुए, परमेȫ वर अब भी हर पीढ़ी मǻ से बचे
हुओं को बुला रहा ह।ै वह िनȫ चय ही ह।ै और यह हमारा समय ह,ै िक बाहर
आकर एक साथ िमल जाए। और यही है जो मǾ सोचता हू,ं िक फुल गोȭपल
िबजनेस मनै ने एक अȏछी भूिमका कɃ है इन दीवारʠ के तोड़ने मǻ, और यह
कह रहे ह,ै “िक हम मǻ कोई अतंर नहɀ ह।ै और आओं हम सब िमल कर
परमेȫ वर कɃ आराधना करǻ एक ही ʹसɺांत के अधीनता मǻ, ना कɃ संȭथा
कɃ अधीनता मǻ।” यिद यह एक संȭथा ह,ै तो िफर मǾ इसी समय इसके
मचं पर से उतर जाऊंगा। मेरा इससे कोई लेना-देना नहɀ ह।ै
78 यह Ȋया ह,ै इसे एक संग˃त होना चािहए, और ना िक िकसी एक
मतसार कɃ संग˃त, परतंु मसीह मǻ संग˃त, उसके पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ।
यही चीज जीवन को लाती ह,ै यह जȝम को लाती ह।ै
79 और इसके पहले िक जȝम हो सके, हम अनुभव करते हǾ जȝम से पहले
मृșयु को होना ह।ै और जȝम एक गदंगी ह,ै मǾ ˃चȝता नहɀ करता िकस ɓकार
का जȝम ह।ै यिद यह सुअर खाने मǻ ह,ै या—या यह जहां कहɀ भी ह,ै यह
गदंा ह।ै और ऐसे ही नया जȝम, यह आपसे उन चीजʠ को करवाता है जो
साधरणत: आप ऐसा करने को नही सोचǻगे। परȝतु जब आप ȭवयं से ही
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मरने को तयैार होते हǾ, तब आप नया जȝम पाते हǾ, मसीह यीशु मǻ एक नई
सृिʊ, तब चीजǻ, खलु जाती हǾ और जीवन आप के Ǻलए एक नई ʔʊी बन
जाता ह,ै Ȋयʠिक आपने यीशु मसीह के Ȫयिɝ को ȭवीकार कर Ǻलया ह,ै
और ना िक कोई ʹसɺांत या मतसार।
80 या, Ǻलखे हुए वचन भी, इसे पिवɑ आșमा के ʀारा जीिवत होना ह।ै
कोई मतलब नहɀ आपके पास िकतना भी धमȁिवȉान का ȉान ह,ै यह वहां
पर मृत पड़ा रहता ह।ै मेरे पास मुɭी भर गेहूं ह;ै जब तक यह उस ɓिɌया मǻ
नहɀ आता जहां यह जीिवत हो सकता ह,ै गेहूं कभी भी जीिवत नहɀ होगा।
और आपके पास डॉȊटर कɃ ˃डɎी हो सकती ह,ै पीएच., एलएल., जो भी
आप चाहे; परȝतु जब तक पिवɑ आșमा उस पर आकर और आपके Ǻलए
जीिवत नहɀ करता, परमेȫ वर के साथ Ȫयिɝगत अनुभव के नाई, तो िफर
गेहूं भला नहɀ करता। आपका सीखना Ȫयथȁ ह।ै
81 जसैा िक इस अɎंेज ने उस राɑी को यहां कहा, मǾ इस पर बहुत
अचȥȣभत हुआ। उसने पौलुस के समान सब कुछ सीखा, वह जो उसने
सीखा सब कुछ भूल गया, तािक मसीह को पा सके, उन चीजʠ को िकया
ʹजसे करने के Ǻलए उसने कभी नही सोचा होगा।
82 परȝतु परमेȫ वर इसी ɓकार से करता ह,ै वह हमारी ʺशȈा Ȫयवȭथा मǻ
हमǻ नीचा िदखाता ह।ै ऐसा नही िक मǾ अȉानता का पȈ ले रहा हू,ं परȝतु
मǾ आपको अतंर बताने का यșन कर रहा हू।ं ʺशȈा जीवन को कभी नहɀ ला
सकती। यह तो परमेȫ वर का आșमा ही जीवन लाता ह,ै और उस जीवन
को बुɺी कɃ बेदारी से नहɀ आना चािहए। इसे तो बाईबल से ही आना ह,ै
वचन कɃ बेदारी, और वचन कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै और जब
यह आज िगरता, और ʹजलाता ह,ै तो आपको वही पȼरणाम िमलते हǾ जो
ɓेȼरत 2 मǻ हुए। िबȧकुल वही। यह सदा ही ह,ै और यह सदा होगा, Ȋयʠिक
यह परमेȫ वर का आșमा है जो वातावरण को उस हालात मǻ कर देता ह।ै
83 यह वातावरण है जो चीजʠ को करता ह।ै यही कारण है आप पुʕषो को
सदा ʹसखाया जाता ह,ै “अपने बालको को यहां लाये।” भई, सही मǻ यह
ठीक बात ह।ै मǾ अपनी पुɑी ȼरबका को देखकर आनȥȝदत था, िक बस कुछ
ही िमनट पहले यहां आकर बठैी ह।ै यह मेरी पुɑी थी, िक वह आकर यहां
बठैी, आप मǻ से कुछ लोगʠ ने मुझे एक ʒी कɃ ओर पलक झपकते देखा
ह,ै सो वह अदंर आई और बठै गई। मǾ चाहता हूं िक उसे पिवɑ आșमा का
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बप˃तȭमा िमले, और इसǺलए वह यहां इस सभा मǻ ह।ै इसका यही उɹेȫय
ह।ै इसके Ǻलए वातावरण चािहए।
84 जसैा िक बूढ़े डॉȊटर बोसवथȁ कहा करते थे, “आप एक मुगɁ के अडें
को ले कर िपʅे के नीचे रख दे यह चूजा िनकाल देगा।” Ȋयʠ? यह एक
अडंा है और इसे सही वातावरण िमल गया।
85 मǾ ˃चȝता नहɀ करता िक आप एक मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन
हǾ; सही वातावरण मǻ, यह परमेȫ वर के नये जȝमे बालक को उșपʁ करगेा।
वातावरण यह होता है जो इसे करता ह,ै कोई मतलब नहɀ आपके ऊपर
कौन से नामधारी का ठȟपा लगा ह।ै
86 मǾ पशु चराया करता था। मǾने Ȝयान िदया जगंल कɃ देखभाल करने
वाला, जब हम उȝहǻ चारागाहʠ से—से जगंल मǻ ले जाते और जगंल मǻ ले
जाते। हम वहां खड़े होते और फाटक मǻ से िनकालते हुए उन पर Ȝयान
रखते, घूमी हुई बाड़ से। वे ˃चȝह पर अ˃धक Ȝयान नहɀ देते थे, Ȋयʠिक वहां
सब ɓकार के ˃चȝहʠ के अȝदर जाते। परȝतु वह एक चीज पर Ȝयान देता
था, लहू वाले लेबल या फɃते पर। इसे िहयरफोडȁ वंश का होना चािहए या
िफर यह जगंल मǻ नहɀ जा सकता, Ȋयʠिक यह िहयरफोडȁ कɃ एसोʹसएशन
जो जगंल मǻ चराती थी। इसके पास लहू का वह फɃता लगा होना ही चािहए,
तािक नȭल को सही रखे।
87 और मǾ सोचता हूं िक इसी ɓकार यह ȝयाय के िदन पर होगा। वो
मुझसे यह पूछने नही जा रहा िक Ȋया मǾ मेथो˃डȭट था, या बपैिटȭट,
पǻटीकोȭटल, या ɓेȥȭबटेȼरयन, परȝतु वह तो लहू के उस फɃते या िनशान
को देखने वाला ह।ै “जब मǾ लहू को देखूगंा, तो मǾ तुȣहे छोड़ जाऊंगा।”
यही बात ह।ै
88 इसǺलए हम इन हौदो को पाते हǾ, जब थोड़ी देर बाद जब वे बठै
जाते ह,ै वे…वे ʕक जाते हǾ और वे ठीक नहɀ। और िफर यह मǻढकʠ और
ʺछपकǺलयʠ और सांपʠ का घर हो जाते है कɃड़े और जीवाण,ु और जो भी
ह,ै Ȋयʠिक यह ʕकɃ हुई ȥȭथ˃त है जो इसमǻ हो जाती ह।ै Ȋया आप कȧपना
करते हǾ, खǺलयान के छत से धुला पानी, या उसे सटी हुई घर कɃ छत,
या जहां कहɀ भी धूल होगी, तो िकस ɓकार के कɃड़े और जीवाणु, और
सारी चीजे, जो इस हौद मǻ धुल कर आती ह?ै
89 अब, यह मनुȬय ʀारा बनाई गई Ȫयवȭथा का ʹसɺ उदाहरण ह।ै यह
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आरभं से ही असफल ह।ै यही कारण है िक इसे एक बचानेवाले कɃ
आवȫयकता ह।ै वह अपने आप को नहɀ बचा सकता, वह इसके Ǻलए
कुछ नहɀ कर सकता। यह आरभं से ही नʊ ह।ै यह संसार मǻ पाप के साथ
जȝमा, वह संसार मǻ झूठ बोलते हुए आया। वह आरभं से ही झूठा ह,ै तो
वह संसार मǻ अपने Ǻलए Ȋया कर सकता ह?ै कैसे एक पिवɑ मनुȬय हो
सकता ह?ै
90 कोई भी पिवɑ मनुȬय नहɀ ह।ै कोई पिवɑ कलीʹसया नहɀ ह।ै यह पिवɑ
आșमा ह!ै कोई पिवɑ कलीʹसया या पिवɑ लोग नही ह;ै यह पिवɑ आșमा
लोगʠ के बीच मǻ ह,ै यही बात ह।ै आमीन। कोई पिवɑ पवȁत नही जहां पतरस
और वे खड़े हुए; पहाड़ पिवɑ नहɀ था। परȝतु यह तो पिवɑ परमेȫ वर पहाड़
पर था, ʹजसने उसे पिवɑ बना िदया। ये कोई पिवɑ मनुȬय नही; यह तो
पिवɑ आșमा उस Ȫयिɝ मǻ है जो इसे पिवɑ बनाता ह।ै ना िक Ȫयिɝ; परतंु
पिवɑ आșमा का Ȫयिɝ! यह मनुȬय नहɀ ह;ै Ȋयʠिक, वह तो बस एक मनुȬय
ही ह,ै “पाप मǻ जȝमा, अपराधो मǻ बड़ा हुआ, झूठ बोलता हुआ संसार मǻ
आया।”
91 कोई भी मनुȬय ʀारा बनाई Ȫयवȭथा उसे उसमǻ रखेगी। वह उसे बुɺी
कɃ बातो से अधंा रखेगी, बुɺी वाली आंखे, जो वे सोचते हǾ, “मǾ कलीʹसया
से हू,ं मेरा नाम पुȭतक मǻ ह।ै मǾने यह िकया ह।ै मेरे िपता यह थे या, और
आिद-आिद।” यह ठीक लगता ह;ै जो, यह ह,ै इसके िवरोध मǻ कुछ नहɀ
ह।ै परȝतु िफर भी, िमɑ, यीशु ने कहा, “जब तक मनुȬय िफर से नया जȝम
ना ले, यहां तक िक वह देख नहɀ सकता,” देखना , इसका यह अथȁ नहɀ
िक वह अपनी आंखʠ से देखे, परȝतु, “ȭवगȁ के राȑय को समझे।” जब
तक आप उसमे जȝम ना ले!
92 यह बपैिटȭट सुसमाचारक फैलानेवाला, कैसे वह मनुȬय जो वहां खड़े
होकर और आलोचना करता और इसका उपहास उड़ाता ह?ै देखो, उसमǻ
कुछ भी नहɀ है जो िक इसे Ɏहण भी कर सके; परȝतु परमेȫ वर को इसे
करना ह,ै देǺखए। परमेȫ वर ने उसे पिवɑ आșमा िदया ह।ै उसने यह ɓगट
िकया है यह कोई ढʠग नहɀ ह,ै यह वचन ह।ै उसने िवɿालय के िवचारो
को सुना ह,ै और वे कोʺशश कर रहे है िक परमेȫ वर कɃ सारी उन—उन
आशीषो को ले कर और उसे बीते हुए िदनʠ पर रखे।
93 यहां अ˃धक समय नहɀ हुआ, एक यवुा बपैिटȭट ɓचारक, इस ɓात:
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यहɀ पर बठैा हुआ था; और वह मेरे पास आया, और उसने कहा, “भाई
ɕȝहम, एक चीज है जो आप गलत कर रहे हǾ।”

मǾने कहा, “मेरी सहायता कर।े”
94 और उसने कहा, “मǾ सोचता हूं आप ईमानदार और एक अȏछे Ȫयिɝ
हǾ, परȝतु…”

मǾने कहा, “धȝयवाद, ȅीमान।”
उसने कहा, “परȝतु एक चीज आप गलत कर रहे हǾ।”
मǾने कहा, “मǾ आशा करता हूं ɓभु ने एक चीज गलत पाई।”

95 और उसने कहा, “भाई आप यही गलत कर रहे ह…ैजो गलत ह।ै”
कहा िक, “आप संसार को ɓेȼरतʠ या चेलो कɃ सेवकाई से पȼर˃चत करवा
रहे हǾ, और,” कहा, “ɓेȼरतʠ कɃ सेवकाई ɓेȼरतʠ के साथ समाʂ हो गई।”
96 मǾने कहा, “एक बपैिटȭट के ʖप मǻ एक बपैिटȭट से, मǾ आपसे एक
ɓʇ पूछना चाहता हू।ं”

बोला, “Ȋया?”
97 मǾने कहा, “Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर का वचन ɓेरणा
से ह,ै इसका हर एक िबȝद?ू”

उसने कहा, “Ȋयʠ, िनȫ चय ही।”
98 मǾने कहा, “तब, उसने कहा, ‘एक भी शȡद ना िमलाए, या िनकाले।’
Ȋयʠिक,” तब मǾने कहा, “मǾ आपको िदखाऊंगा कहाँ ɓेȼरतʠ कɃ आशीषे
लोगʠ पर उतरी, परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा के ʀारा, अब आप मुझे परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा िदखाये और कब यह लोगʠ पर से उठा कर अलग िकया गया।
देǺखए, यिद आप वचन मǻ से इसे नहɀ िदखा सकते हǾ, तो—तो िफर इसके
िवषय मǻ भूल जाये, देǺखए,” मǾने कहा, “Ȋयʠिक यह अब भी जारी ह।ै”
99 कुछ िमनटʠ तक वह कुछ भी नहɀ बोला। और िफर मǾने कहा, “ठीक
ह,ै िफर भाई, मǾ आपसे यह पूछना चाहूगंा। पतरस ने ɓेȼरतʠ के संदेश से
लोगो को, पǻटीकोȭटल पर अवगत कराया। और सब जानते हǾ िक यह सही
ह,ै Ȋयʠिक उसके पास ȭवगȁ के राȑय कɃ कंुजी थी, जो िक यीशु ने उसे
दी थी। और अब Ȝयान दे िक उसने Ȋया कहा। उसने कहा, ‘तुम मǻ से
हर एक ɓाय˃ʆत कर,े और पापʠ से छुटकारे के Ǻलए ɓभु यीशु मसीह के
नाम से बप˃तȭमा ले, और तुम पिवɑ आșमा का दान पाओगे। Ȋयʠिक यह
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ɓ˃तȉा तुम से और तुȣहारी सȝतानʠ से, और उन से जो दरू-दरू हǾ, उन
से भी ʹजनको ɓभु हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।’ तब यिद कोई ȭथान है जहां
इसने इसे वापस ले Ǻलया, तो िफर पǻटीकोȭट के िदन के पतरस के उन
शȡदʠ का Ȋया हुआ?” समझे? नहɀ, यह कभी समाʂ नहɀ हुआ!

िɓय मरने वाले मेमने, तेरा िकमती लहू
कभी भी अपनी सामथȁ नहɀ खोयेगा,
जब तक िक परमेȫ वर कɃ छुडाई जाने वाली सारी

कलीʹसया
बच ना जाये, िक पाप और ना हो।
तब उस कुलीन मǻ, वह मीठा गीत,
मǾ तेरी सामथȁ के Ǻलए गाऊंगा िक बचा ले,
जब यह बेचारी तुतलाती, लडखडाती जुबान
कɕ मǻ जाकर शाȝत हो जाये।

100 परमेȫ वर िवȫ वास करने के Ǻलए मेरी सहायता करे जो इसे थामे रहे,
और हम सारे इसके पȈ मǻ खड़े हो, Ȋयʠिक यह सुसमाचार कɃ सɧाई ह!ै
जी हां, ȅीमान।
101 एक बु˃ɺमान मनुȬय को इन चीजʠ कɃ ओर कभी नहɀ देखना चािहए।
और जानना चािहए कɃ उȝहʠने कभी काम नहɀ िकया। ना ही उȝहʠने िकया
ह।ै एक संगिठत धमȁ और एक संगिठत अनुभव कभी भी परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ कायȁ नहɀ करगेा। इसे तो परमेȫ वर के पास से िबना िमलावट
के आना ह।ै यह परमेȫ वर के ʀारा कभी ɓयोग नहɀ िकया गया, िपछले बीते
समय मǻ भी नहɀ िक परमेȫ वर ने कभी ऐसी Ȫयवȭथा का उपयोग िकया हो।
अब आप, ओह, आप सदȭयता और चीजे इस ɓकार कɃ पाते ह।ै परȝतु
मेरा अथȁ परमेȫ वर का मूल वाȭतिवक बीज, आशीषे जो पǻटीकोȭट के िदन
उतरी, यह कभी भी संȭथा के ʀारा नहɀ आयी; यह जȝम के ʀारा आयी,
नया जȝम लेने के ʀारा।
102 हमǻ इəाएल को लेने के Ǻलए िनमȝɑण िदया गया, उदाहरण के Ǻलए—
के Ǻलए जो िक वे रहे थे। Ȝयान दǻ, “उȝहʠने उसे छोड़ िदया, उनके ɓदान
िकये गए सोते को, और ȭवयं ही कुछ हौद खोद Ǻलए।” Ȋया आप एक—
एक—एक—एक चीज कɃ कȧपना कर सकते हǾ, जब एक Ȫयिɝ एक
उमड़ते सोते के पास जाता ह,ै पीता ह,ै और िफर उसे हौद मǻ बदलना
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चाहता ह,ै देखो, िक उसमǻ से पीए? अब यही है जो भिवȬयवɝा ने कहा,
यही है जो परमेȫ वर के वचन ने कहा। यही है जो परमेȫ वर ने भिवȬयȪयɝा
से कहा। “तुमने मुझे छोड़ िदया और—और मुझे अलग कर िदया, जीवन
जल के सोते को; और अपने Ǻलए अपने आप हौद खोद Ǻलए, जो िक टूटे
हुए हǾ, और वे चू रहे हǾ।”
103 देखो, कुछ, वे कुछ ऐसा चाहते है ʹजस पर िनयȝɑण रख सके, या
िदखा सके िक उȝहʠने Ȋया िकया ह।ै यही—यही तो संगिठत धमȁ कɃ
मूखȁता ह।ै इसका हमेशा ही यșन िकया गया, उȝहǻ तो कुछ अपने आप मǻ
से लेना ह।ै उनके पास ये सारी Ȫयवȭथाये और सोसाईटी ह,ै और आिद-
आिद, “और मǾ अब इस से संबं˃ धत हू।ं” बजाये इसके िक परमेȫ वर के
बालक होने के नाते नɗ हो, वे कुछ ऐसा चाहते हǾ िक वे अपने आपको िदखा
सके। बजाये इसके िक परमेȫ वर को अपनी तरह से करने दे, वे इसे अपनी
तरह से करना चाहते ह।ै और इसी ɓकार से आज ʹसɺांत कलीʹसया मǻ
आ गये ह।ै नही…हर ʹसɺांत, एक इसे इस ɓकार से चाहता ह,ै एक इस
तरह से चाहता ह।ै यिद आप मेथो˃डȭट हǾ, तो आपको इस ɓकार से होना
चािहए। एक बपैिटȭट को, इस तरह से। एक ɓेȥȭबटेȼरयन, कैथोǺलक, जो
भी और हो, उनके अपने ʹसɺांत ह।ै इसके िवरोध मǻ कुछ नहɀ, परȝतु यह
वो नहɀ ʹजसके िवषय मǻ मǾ बात कर रहा हू।ं
104 मनुȬय इसे अपनी तरह से ही करना चाहता ह,ै और परमेȫ वर का अपना
मागȁ है इसे करने का। और उसने कहा, “तुम अपने ही मागȁ पर बने हो,
टूटे हुए हौद; और मेरे मागȁ को नही अपनाना चाहोगे, जीवन का मागȁ।”
105 और यह वही बात है जसैा िक यह आज ह।ै इसमǻ जरा भी बदलाव
नहɀ ह।ै सो˃चए, यह िकतनी मूखȁता ह,ै मनुȬय उमड़ते सोते को छोड़ जो
िक शुɺ साफ पानी उछलता ह,ै और िफर वह उस टूटे हुए हौद के पास
जाना चाहता है ʹजसे उसने खदु बनाया ह,ै और उसके Ǻलए हौद खोदा,
उस कूड़े के साथ जो खǺलहान कɃ छत से धुलकर आता ह,ै और उससे
पीता ह।ै तो िफर िनʆय ही उस Ȫयिɝ के मȥȭतȬक मǻ कुछ गड़बड़ ह।ै
106 और जब एक—एक मनुȬय वचन कɃ एक—एक कलीʹसया संबधंी
धारणा से ˃चपका रहेगा, बजाये इसके िक पिवɑ आșमा को जो वचन को
ɓमाʺणत करता है और इसे आपके Ǻलए वाȭतिवक बनाता ह,ै तो िफर उस
Ȫयिɝ मǻ कुछ आȥșमक ʖप मǻ गडबड ह।ै यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै िनȫ चय
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ही, पिवɑ आșमा! हर एक के पास उनकɃ अपनी बाईबल का अनुवाद ह,ै जो
आप सोचते हǾ िक सही ह।ै परमेȫ वर को आपकɃ सहायता कɃ आवȫयकता
नहɀ ह।ै परमेȫ वर को आपके अनुवाद कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै
107 परमेȫ वर ȭवयं अपना अनुवादक ह।ै परमेȫ वर अनुवाद को करता है
ʹजस तरह से वह—वह ʹजस तरह से वह कहता है िक वह इसे करगेा।
ɓभु ने आरभं मǻ कहा िक, “उʹजयाला हो जाये,” और वहां उʹजयाला था।
इसके Ǻलए अनुवाद कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै यही है जो परमेȫ वर ने िकया।
उसने कहा, “एक कंुवारी गभȁवती होगी,” वह हुई। इसके Ǻलए अनुवाद
कɃ कोई आवȫयकता नहɀ ह।ै उसने कहा वह “अपना आșमा सारे देह पर
उȘडेलेगा,” उसने यह िकया। इसके Ǻलए िकसी अनुवाद कɃ आवȫयकता
नहɀ ह।ै परमेȫ वर अपने वचन का अनुवाद ɓमाण के साथ करता ह,ै और
इसे ɓकट करता ह,ै और इसे ʹसɺ करता ह।ै
108 इसी ɓकार से भिवȬयवɝा था परमेȫ वर ʀारा ɓमाʺणत िकया गया।
उसने कहा, “यिद तुȣहारे मȜय मǻ कोई हो, जो आȥșमक है या एक
भिवȬयȪयɝा, मǾ ɓभु उस पर ȭवयं को दशȁनʠ ʀारा ɓगट कʖंगा, उससे
ȭवȟनʠ के ʀारा बात कʖंगा। और जो वह कहे वह घिटत हो जाये, तो
उसका भय खाना; परȝतु यिद ये ना हो, तो िफर नही।”
109 यह वही बात है जब परमेȫ वर अपना वचन बोलता ह,ै और मनुȬय
कहता ह,ै “वचन यह ह,ै” और यह उसी ɓकार से हो जाये, तो िफर यह
परमेȫ वर कर रहा ह।ै
110 परȝतु यिद वह कहता ह,ै “यह इस तरह से ह,ै और िदन तो चले
गए,” Ȋयʠ यह सारा लेते हो…वह भूख कɃ रोटी को अपने हाथ मǻ Ǻलए
पहुचंता ह,ै अपने बालको के Ǻलए और उनसे वापस ले ले; और उȝहǻ भूखा
रहने दे। तो Ȋयʠ आप चाहेगे िक उस हौद मǻ से पीये जबिक उमड़ता हुआ
सोता वहां पर ह?ै
111 अब जीवन का सोता Ȋया ह?ै जीवन का सोता Ȋया ह,ै जीवन जल
का सोता? एक उमड़ता हुआ सोता, हम इसकɃ तुलना करǻगे।
112 अब मǾ चाहता हूं िक आप हौद और जीवन जल के सोते के बीच ʺभʁता
पर Ȝयान दǻ; उमड़ता हुआ सोता, और एक पुराना टूटा हुआ हौद जो िक
कɃड़े, ʺछपकǺलयʠ, मǻढकʠ, जीवाणओुं और जो भी उस से भरा ह,ै देǺखये।
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113 और यहां एक उमड़ता हुआ सोता ह।ै अब इस पर Ȝयान दǻ। यह
आșमिनभȁर ह।ै आपको कोई बड़ी Ȫयवȭथा कɃ आवȫयकता नहɀ है िक
उसमǻ बहुत सा पसैा लगाये। आपको बहुतो को उसका सदȭय नही बनाना
ह।ै यह अपने सदȭयʠ का समथȁन करता ह,ै उनमǻ जीवन कɃ आșमा से,
कायȁ कर रहा ह।ै
114 Ȝयान दǻ, इसमǻ से जो जल आता ह,ै वह ताजा, शुɺ और साफ होता ह।ै
ना िक एक हौद, कुछ जो ʕका पड़ा है ʹजसे कɃ चालीस, पचास मȥȭतȬको
ने तयैार िकया ह,ै कहते हुए, “यह ठीक ह,ै और यह ठीक ह,ै और यह
अवधारणा,” वोट देते है और अपील करते ह,ै और जसैा िक वे करते
ह,ै और उसमǻ से एक नामधारी बनाते ह।ै यह शुɺ और ȭवȏछ, परमेȫ वर
का वचन िबना िमलावट वाला, परमेȫ वर के हाथो से आ रहा ह।ै यह एक
वाȭतिवक उमड़ता हुआ सोता ह।ै
115 Ȝयान दे, इसकɃ सामथȁ का भेद इसी मǻ ह।ै मनुȬय इसे नहɀ ढंूढ सकता।
इसके नीचे एक ɓकार का दबाव होता ह,ै जो इसे ऊपर कɃ ओर धɜा देता
ह।ै
116 मुझे याद है जब मǾ, इं˃ डयाना मǻ ʺशकार का ɓबधंक हुआ करता था,
मǾ हȼैरसन काउंटी गांव से िनकला करता था, तो एक िवशेष सोता था। वह
हमेशा उमड़ता रहता था। और बस, ओह, वह ऐसा िदखता था िक यह
सबसे खशु रहने वाली चीज ह।ै चाहे जमीन पर बफȁ पड़ी हो, बफȁ जमी
रहती थी, यह िकतना ठंडा होता, या वह िफर भी उमड़ता रहता था; जहां
िक पुराने मनुȬयʠ के बनाये हुए हौद और तालाब, मǻढको आिद के साथ,
जम जाते थे, िबȧकुल ठोस।
117 और यह ये िदखाता था िक कोई भी नामधारी, आșमा कɃ थोड़ी सी
कमी या वातावरण मǻ थोड़े से बदलाव से जम जाएगा। परतंु परमेȫ वर का
उमड़ता हुआ सोता, वह—वह तो कल, आज और सवȁदा एक सा ह,ै वह
अपने मǻ से हर चीज को उमड़कर बाहर कर देता है और उसे बाहर धɜा
दे देता ह।ै और उसमǻ कुछ नही ʕकता। ʹजस घड़ी भी वह उसमǻ जाता ह,ै
वह उसे धɜा दे कर बाहर कर देता ह।ै
118 वह चीज इस ɓकार से उमड़ती रहती ह,ै एक िदन मǾ वहां बठै गया,
मǾने कहा, मǾने सोचा, “मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾ उस सोते से बातǻ कʖंगा
थोड़ी देर के Ǻलए।” मǾने अपनी टोपी उतार ली, और मǾने कहा, “तू िकस
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बात को ले कर इतना आनȥȝदत ह?ै तू िकस Ǻलए इतना उमडता रहता
हǾ? हो सकता है इसǺलए िक िहरन तुझ मǻ से पीता हǾ, कभी-कभी।”

यिद वह बोल सकता होता, तो वह कहता, “नहɀ।”
मǾने कहा, “हो सकता है इसǺलए Ȋयʠिक मǾ तुझ मǻ से पीता हू।ं”
“नहɀ, यह बात नहɀ ह।ै”

119 मǾने कहा, “भाई तुझे कौन इतना शुɺ, और इतना ȭवȏछ बनाता ह?ै
तो यह उछलना Ȋया—Ȋया ह,ै जो तुझे उछालता रहता है सारे समय
आनदं से भरा रहता ह,ै और तुझ पर कुछ जम भी नही सकता? तू हवा मǻ
उछलता ह,ै और वहां कुछ भी नहɀ ह,ै साफ पानी।”
120 यिद वह मुझसे बोल सकता होता, आप जानते है तो िफर वह सोता
मुझ से Ȋया कहता? वह कहता, “भाई ɕȝहम, यह मǾ नहɀ हूं जो उमड़ता
हू,ं यह तो कुछ मेरे पीछे से ह,ै जो मुझे उछालता रहता ह।ै” और यह इसी
ɓकार से ह,ै यह…यह तो हȧके से शȡद ह,ै परȝतु आप जानते हǾ िक मेरा
Ȋया अथȁ ह।ै
121 और इसी तरह से नया जȝम पाए हुए अनुभव के साथ होता ह।ै आप
उसे रोक नहɀ सकते ह।ै यह आपके अȝदर एक—एक जल का कंुवा ह,ै
जो िक अनतं जीवन के Ǻलए उमड़ता रहता ह।ै देǺखए, इसमǻ कुछ तो ह,ै
ʹजससे आपका कुछ मतलब नहɀ। मनुȬय के बनाए तालाब जम सकते हǾ,
और उȝहǻ बेदारी आिद कɃ आवȫयकता रहती हǾ; परȝतु वह मनुȬय जो उस
सोते के अधीन होता ह,ै उस सोते मǻ जीवन बीता रहा ह,ै यह िदन और
रात ह!ै आपको ȭथानीय वषाȁ पर िनभȁर नही रहना पड़ता है और ȭथानीय
बेदाȼरयʠ पर। आप तो इससे भरे हǾ। “मǾ उसे जीवन का सोता दूगंा, जो
िक उसमǻ, उमड़ता रहेगा।” इसमǻ कुछ तो ह,ै जो िक हर िदन ताजा रहता
ह,ै शुɺ और ȭवȏछ रहता ह।ै यह परमेȫ वर का िबना िमलावट वाला वचन
आपके ɚदय और मुहं मǻ ह,ै जो ȭवयं को ɓमाʺणत करता ह,ै अपने Ǻलए
बोल रहा ह।ै मǾ ˃चȝता नहɀ करता िक वषाȁ हो रही ह,ै या बफȁ िगर रही ह,ै
िकस ɓकार का मौसम ह,ै आप िफर भी आनिंदत रहते है Ȋयʠिक पिवɑ
आșमा वहां है जो उमड़ रहा ह।ै यह छुपी हुई सामथȁ ह।ै Ȝयान दǻ। ओह,
इसका भेद इसी के अदंर ह।ै
122 जो कोई भी पीता ह,ै यह उसे अपने आप को पूरी ȭवतɑंता से दे देता
ह,ै और उसकɃ चीजʠ के ɓयोग के Ǻलए। अब आप उसका चुनाव नही
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करते, और कहते ह,ै “भाई, अब मुझे मथैो˃डȭट कɃ कलीʹसया मǻ बेदारी
के Ǻलए जाना पड़ेगा Ȋयʠिक मǾ तो मथैो˃डȭट हू,ं एक बेदारी के Ǻलए। मुझे
यहां जाना पड़ेगा, परȝतु (यिद) मुझे पǻटीकोȭटल जाना है Ȋयʠिक मǾ एक
पǻटीकोȭटल बेदारी वाला हू।ं” मǾ आपको बताता हू,ं जब आप उस पानी के
सोते के पास पहुचंते ह,ै उस झरने के, जब आप उससे पी रहे होते हǾ, तो
उसे कोई अतंर नहɀ पड़ता िक, आप उसे कुछ देते हǾ जो आता ह।ै आप
जीवन कɃ आशा देने कɃ इȏछा रखते है उस कैथोǺलक को उस ɓोटेȭटǻट
को, यहूदी को, नाȥȭतक को, या वह जो भी ह।ै आपके पास वाȭतव मǻ,
कुछ है जो आप मǻ ह,ै वह यह कर रहा ह।ै
123 इस िवषय मǻ आप एक और चीज का Ȝयान करते हǾ, आपको इसे पपं
नही करना पड़ता। आपको पȣप करके इसमǻ से खɀचना नहɀ पड़ता। मǾने
यह बहुत बार देखा ह,ै यहां तक िक इसने मुझे बीमार भी कर िदया, कुछ
पपं से खɀचना; शोर का संगीत, और ऊपर-नीचे कूदना, या—या बहुत
सारा सािहșय वहां शहर मǻ, और एक बड़ा ˃चȝह, “इस घड़ी का मनुȬय।”
124 इस घड़ी का केवल एक ही मनुȬय ह,ै और वह यीशु मसीह ह,ै जो िक
कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै परमेȫ वर कɃ ओर से केवल एक ही
संदेशवाहक ह,ै और वह—वह यीशु मसीह ह।ै जी हां, ȅीमान।
125 आपको इसे पपं करके ऊपर और नीचे नही करना होता ह।ै या, नहɀ,
आपको इसका सदȭय नहɀ बनना ह।ै आप बस इसे मुȠत मǻ ले। आमीन।
“मǾ जीवन जल का सोता हू;ं तुमने मुझे छोड़ िदया, िक जाकर अपने Ǻलए
कुछ तालाब बना ले।” अब आपको इसे पपं करते रहना, खɀचते रहना,
इसका सदȭय बनना, इसे खोदना, और कुछ नहɀ करना होता ह।ै आपको
इसे ȭवतɑंता के साथ लेना ह।ै
126 आपको मनुȬय ʀारा बनाये गये िकसी धमȁिवȉान कɃ आवȫयकता नहɀ
ह,ै एक छलनी ˃चथड़े वाली, ना ही, आपको यह बताना िक आपको Ȋया-
Ȋया करना होगा, इसने Ȋया िकया ह।ै कुछ भी नहɀ। मनुȬय ʀारा बनाया गया
धमȁ िवȉान, या कोई ʺशȈा कɃ Ȫयवȭथा अपनी बनाई हुई धाȺमकता का धमȁ
इस मǻ, उस मǻ, या धाȺमक िव˃धयʠ के हौद; आपको इसकɃ आवȫयकता
नहɀ ह।ै इसे वहां नहɀ होना ह।ै आप उस पर ˃चथड़ा डालते हǾ, यह इसे
हवा मǻ उडाता ह।ै इसमǻ कुछ भी नही करना होता ह।ै यह आșमिनभȁर होता
ह!ै यह परमेȫ वर कɃ सामथȁ है जो जीवन के Ǻलए उमड़ती ह।ै Ȋयʠ एक



28 कहा हुआ वचन

मनुȬय इस ɓकार कɃ चीजǻ छोड़ देगा िक एक Ȫयवȭथा का सदȭय बने,
जो मǾ कह सकता हूं यह उससे अ˃धक ह।ै इसमे ˃चथड़े वाली छलनी कɃ
आवȫयकता नहɀ ह।ै इसे इसकɃ जʖरत नहɀ ह।ै इसे आवȫयकता पड़ती
नहɀ…इसे ȭथानीय वषाȁ पर िनभȁर नही रहना पड़ता िक वह इसे भर।े यह
हर समय भरा ही रहता ह।ै आमीन।
127 एक Ȫयिɝ, मǾ उसे कहते हुए सुनता हू,ं “मǾ आज वहां कूड़े के ढेर पर
था।” ओह, ɓभु!
128 ओह, मǾ परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ जीिवत रहने के Ǻलए आनȥȝदत हू,ं
चाहे चीजǻ सही या गलत चल रही हो। वह मेरा जीवन ह।ै आमीन। वह हमारा
जीवन ह।ै वह जीवन ह,ै बहुतायत का जीवन ह।ै जी हां, ȅीमान। और—
और देǺखए वह हमारे Ǻलए Ȋया करता ह।ै यह अपने आप मǻ सामथȁ और
शुɺता ह।ै इसे हौद या िकसी अȝय ɓणाली से भड़काने कɃ आवȫयकता
नहɀ है या कोई और िवधी।
129 िकसी ने कहा िक, “अȏछा, आपका संग˃त का काडȁ कहां ह?ै आईये
देखǻ यिद आप एक अȏछे बपैिटȭट हǾ। मǾ देखूगंा Ȋया आपके पास काडȁ
ह।ै” या—या, “…एक अȏछे पǻटीकोȭटल ह…ैयिद आप एक एकवाद वाले
ह…ैदोवाद…तीनवाद वाले ह।ै” या—या “…आप जो भी ह।ै” देǺखए,
इसे िकसी भी भड़काने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै यह हमेशा चलता रहता
ह।ै जी हां।
130 आप जानते हǾ, मेरे पास यह पुराना हौद हुआ करता था, मुझे इसमǻ
पानी डाल कर बार-बार पȣप करना पड़ता था, उस पुराने खɀचने वाले
पपं से, िक उसमǻ से उसे बाहर िनकालू; आप जानते हǾ, थोड़ा और पानी
डालो, इसमǻ और इसमǻ इससे कɃड़े मकोड़े चले जाते है और-और चीजǻ,
उन कɃड़ो और चीजʠ को पपं करके िनकाले। यह कुछ इस ɓकार का है
जसेै िक यह िनयमशील बेदाȼरयां होती ह।ै
131 परȝतु, परमेȫ वर का धȝयवाद हो, “वहां एक सोता लहू से भरा हुआ ह,ै
जहां पापी उसमǻ गोता लगाते हǾ!” आप कलीʹसया के सदȭय नहɀ बनाते;
जब वे सोते के पास आते हǾ, आप उनमǻ से मसीही को बनाते हǾ।
132 आप Ȋयʠ जीवते जल के सोते को छोडना चाहǻगे, िक आप ऐसे गदें
पानी के हौद से पीये?
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133 कोई पानी खɀचना नहɀ; इसकɃ सामथȁ इसी मǻ ह।ै इसमǻ खɀचने के
Ǻलए पानी नही डालना पड़ता ह,ै ȅीमान, Ȋयʠिक (ȭवयं मǻ) इसका अपना
जीवन इसमǻ ह।ै इसी ɓकार से परमेȫ वर का बीज मनुȬय के ɚदय मǻ ह।ै
परमेȫ वर का जीवन उस Ȫयिɝगत मǻ ह,ै ना िक कलीʹसया मǻ, आप मǻ, यह
आप मǻ ह,ै आप ही वह है ʹजसमǻ जीवन का जीवांश ह।ै
134 सब ɓकार के पुरोिहतʠ को िवȫ वास करवाने के Ǻलए इसका बस एक
ही ȭवाद ह।ै कैथोǺलक, बपैिटȭट के पादरी से पूछो, यह जो भी ह।ै इस
बड़े ताजे उमड़ते जल के सोते का केवल एक ही ȭवाद ह,ै मǾ आपको बता
रहा हू,ं यह ये िवȫ वास िदला रहा है िक यह सșय ह।ै आपका भूखा ɓाण,
कैसे भी इसकɃ ȟयास के Ǻलए ȟयासे को िवȫ वास करवा रहा ह।ै अब यिद
आप ȟयासे नहɀ हǾ…यह छोटा बपैिटȭट आरभं से ही ȟयासा नहɀ ह;ै परȝतु
जब यह ȟयासा हो, तो पानी का ȭवाद बहुत ही अȏछा होता ह।ै यह सही
ह,ै परȝतु आपको ȟयासा होना ह,ै “वह धȝय ȟयास,” जसैा िक यीशु ने
पुकार कर कहा। “धȝय हो तुम जो धमȁ के भूखे और ȟयासे हो, Ȋयʠिक तुम
तृʂ िकए जाओगे।” आमीन। और यीशु ने कहा िक, िमɑ। जी हाँ, ȅीमान,
ȟयासʠ के Ǻलए यह धȝय सोता ह।ै
135 Ȋयʠ इसे कोई भी दलदली भूमी से बदले? कैसे भला आप एक उमड़ते
सोते को दलदल के पानी को बदलना चाहǻगे, जो कɃड़े और गदंगी से सब
ɓकार के मनुȬय के बनाए धारणओं से भरा ह,ै ʹजसमǻ कɃ परमेȫ वर ने कहा
िक, “उसके वचन मǻ एक भी िमलाना, या उसके वचनʠ मǻ से एक भी
िनकालना, उसका भाग जीवन कɃ पुȭतक से िनकाल िदया जाएगा”?
136 और जब परमेȫ वर ने यह ɓ˃तȉा दी िक वह इस वचन को हर पीढ़ी मǻ
ɓमाʺणत करगेा, “Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा तुम और तुȣहारी सȝतानʠ से, और
उन दरू- दरू के लोगो से ह,ै ʹजतनʠ को ɓभु हमारा परमेȫ वर अपने पास
बुलाएगा,” Ȋयʠ आप िकसी यȥȝɑक पपं को चलाए जो िक वषʢ से गदंा पड़ा
ह,ै िकसी पुराने मʁा से? हो सकता है मʁा सही ह,ै उसके िवरोध मǻ कुछ
नहɀ, माȺटन लूथर के िदनʠ मǻ, इसके िदनʠ मǻ और उसके िदनʠ मǻ, और
दसूरे सुधारको के, इसके बारे मǻ कुछ नहɀ; परȝतु वह मʁा तो बहुत पहले
िगरा था।
137 यिद हम बाईबल मǻ Ȝयान देते ह,ै िक उȝहǻ हर िदन लेना होता था।
उȝहǻ नया ही लेना होता था। जब ये थोड़ा पुराना हो जाता था, तो वह सड़
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जाता था। यह िबना तोड़े सड़ नहɀ सकता था। इसके अȝदर जीवाणु होने
थे, या कुछ ऐसा जो—जो इसे सड़ा दे। हम जानते हǾ िक यह ऐसा ही था।
138 और तɑं भी इसी ɓकार से ह!ै जब यह एक बड़ी बेदारी से दसूरी बेदारी
तक पड़ा रहता ह,ै तो यह दिूषत हो जाता है और कɃड़ो से भर जाता ह,ै
जसैा िक हौद पूछंदार कɃड़ो से भर जाता ह,ै जसेै िक हम इसे कहते ह,ै
छोटे कɃड़े उसमǻ तरैते रहते ह।ै
139 और आज बहुत से लोगʠ के अनुभव मǻ यही बात होती ह।ै वे—वे
पूछंदार कɃड़ो से भरे हुए हǾ, इधर से उधर भाग रहे ह,ै और एक से दसूरे के
पास, कहािनयʠ सुना रहे ह,ै ʹजसमǻ िबȧकुल भी सșय नहɀ ह।ै यह सही बात
ह,ै एक से दसूरे के पास भाग रहे ह।ै “मǾ एक मेथो˃डȭट था; मǾ बपैिटȭट
का सदȭय हो गया। मǾ एक कैथोǺलक था; मǾ यह होना चाहता था। मǾ वहां
चला गया।” यह बस तरैती हुई पूछें ह।ै
140 ओह, सारी बातʠ को भूल जाओ, सोते के पास आओ, (आमीन!)
उमड़ते सोते के पास, मसीह कɃ सदा जीिवत उपȥȭथ˃त! मǾ उसमे ना
समाʂ होने वाले जीवन के सोते मǻ िवȫ वास करता हू।ं ʹजतना आप उससे
लेते हǾ, आप ताजा ही पाते ह,ै और ये और ठंडा होता जाता ह,ै और िफर
और ये ʹजतना अȏछा होता जाता ह,ै और उतना ȭवाद मǻ मीठा होता
जाता ह।ै मǾ िपछले तǾतीस वषʢ से उसकɃ सेवा कर रहा हू,ं और हर िदन
वह िपछले िदन से अ˃धक मीठा हो जाता ह।ै मǾ कभी नहɀ…उसने कहा
यिद तुम इस जल मǻ से िपयोगे तो िफर कभी ȟयासे ना हʠगे। Ȝयान दे यह
िकतना महान ह।ै ओह!
141 इəाएल ने वसैा ही िकया जसैा आज लोग करते हǾ, उȝहʠने जीवन
जल के सोते को șयाग िदया, और अपने Ǻलए हौद खोदने चले गए।
142 अब एक Ȉण के Ǻलए अनुɎह के िवषय मǻ बात करते ह,ै परमेȫ वर का
अनुɎह Ȋया ह।ै हमारे पास िनयम और उप-िनयम ह,ै “और यिद आप
इसके माप दȘड के अनुसार नही नापते ह…ैमेरे पास धाȺमकता का माप
दȘड ह;ै यिद आप इसके माप के अनुसार नहɀ हǾ, तो आपको करना होना
ह,ै आप अदंर नहɀ आ सकते,” और आिद-आिद। परȝतु परमेȫ वर ने हमǻ
अनुɎह के ʀारा बचाया ह,ै ना िक नापने वाली छड़ी के ʀारा। समझे? परȝतु
अब परमेȫ वर, अनुɎह के िवषय मǻ बात करता ह,ै िक यह कैसे हुआ, उसमǻ
से पीने के ʀारा, इस मापने कɃ छड़ी से…
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143 बुड़बुड़ाने वाले, बुड़बुड़ाते इəाएली। देǺखए, उसने कहा, “और मǾ तुम
से िफर िमलूगंा।” वचन मǻ Ȝयान दǻ। Ȝयान दǻ, वह उनके साथ कोʺशश कर
रहा ह,ै िक उनसे िफर िमले। बुड़बुड़ाते हुए इəाएलीयो को, लाल सागर
पर िनमɑंण िदया िमʒ के ठहरे हुए पानी मǻ उसके पीछे-पीछे चले, िक
एक ȭवतɑं लोग बने। वे एक गुलाम थे। उनको उसके साथ जयवȝत लोग
होने के Ǻलए िनमɑंण िदया गया। मृत सागर मǻ से होकर िनकले, मृत सागर;
बȧकɃ, लाल सागर, उसमǻ से िनकल कर आये, और जगंल मǻ चले गए,
िक अपने और नकल करने वालʠ के बीच अलगाव लाये, उनके और नकल
करने वाले, उसकɃ नकल करने कɃ कोʺशश करते ह,ै िबना खतने के।
144 ओह, यही परशेानी का कारण ह।ै उनमǻ से हर ɓșयेक जगंल मǻ नाश हो
गये ठीक यहाँ जगं-…या ठीक—ठीक यहाँ संमुɒ मǻ, िफरौन और उसकɃ
सेना। उȝहʠने मनुȬय जा˃त को अलौिकक सामथȁ के ʀारा चलते हुए देखा,
इसǺलए वे उनको घेर कर और उनकɃ नकल करने कɃ कोʺशश कɃ, िबना
आशीष मǻ शािमल हुए। और जब उȝहʠने यह िकया, वे नʊ हो गए। यह
शारीȼरक तुलना ह।ै
145 एक मनुȬय जो यह करने का यșन करता ह,ै िकसी चीज कɃ नकल
करने कɃ कोʺशश करता ह,ै तो िफर वह शारीȼरक तुलना एक वाȭतिवक
मसीही से करता ह।ै
146 मेरा भारतीय भाई यह जानता ह।ै वहां बबंई मǻ आया और आप वहां
लोगʠ को देखǻगे, ȹहदू और बहुत से कांटʠ पर लेटे हुए और…कांच पर चलते
हुए और—और आग पर चलते हुए, यह िदखाने के Ǻलए िक वे Ȋया कर
सकते हǾ, और इस ɓकार कɃ चीजǻ…यह िकसी मनुȬय कɃ जो जगंल मǻ ह,ै
उसकɃ शारीȼरक नकल ह,ै जो वह अपने देवता के Ǻलए बǺलदान कर रहा
ह।ै
147 यह सारे धाȺमक जीवन मǻ ह,ै यह शारीȼरक नकल ह,ै िक कोई िकसी
के समान बनना चाहता ह।ै केवल एक ही आदशȁ है ʹजसके समान आपको
होना ह,ै वह यीशु के समान, जो िक वचन था। और िफर जब परमेȫ वर का
वचन आपके पास आता ह,ै उसी ɓकार से होगा।
148 परȝतु परमेȫ वर उनकɃ अगुवाई करके ɓ˃तȉा के देश मǻ ले गया। उȝहʠने
भी जब जगंल मǻ से होते हुए याɑा आरȣभ कɃ अब बहुत सारे हौद पाये,
अब उनके अलग हो जाने के बाद, उȝहʠने पाया िक उनके Ǻलए हर तालाब
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सूखा था।
149 भाई आप भी वही चीज को पाएंगे, जब आप ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए
इस याɑा को आरभं करगेे। आप दरवाजो को बदं पायǻगे। जसैा िक छोटे से
ɓचारक ने कहा, एक एंǺȌलकन ने, या वह जो भी था, और, पहली बात
आप जानते हǾ, उसकɃ कलीʹसया ने उसे बाहर कर िदया। देखो, जब तक
िक उसके पास पिवɑ आșमा पाये, बहुत सारे लोग थे और यह इसका अतं
ह।ै
150 और हम…और इəाईल ने भी वही चीज पायी, एक उदाहरण, उनकɃ
ɓ˃तȉा देश कɃ याɑा मǻ। सारे तालाब सूखे हुए थे। जी हाँ, उनकɃ याɑा
आȉाकाȼरता मǻ उसके ɓ˃तȉा के वचन मǻ, उनकɃ याɑा, और उȝहʠने
तालाबʠ मǻ, सुखा पाया। अब उȝहʠने पाया वे तालाब—तालाबो पर उनकɃ
याɑा के Ǻलए, िनभȁर नहɀ हो सकते थे।
151 और यिद आप परमेȫ वर के वचन कɃ आȉाकाȼरता मǻ याɑा करने जा
रहे हǾ, और इसकɃ या उसकɃ सदȭयता लेने का यșन करते हǾ, आप यह
पायǻगे िक संसार का कोई तालाब इसका समथȁन नही करगेा। िबȧकुल भी
नहɀ। आप एक Ȫयिɝगत ह।ै और परमेȫ वर आपकɃ अगुवाई उसी ɓकार से
करगेा जसैी वो आपकɃ अगुवाई करना चाहता ह।ै तब, हम आज वही चीज
पाते ह,ै और सारे तालाब सूख गए हǾ।
152 परȝतु परमेȫ वर कɃ सारी ɓ˃तȉाये सɧी ह,ै परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाये जो
वह उसके लोगो के Ǻलए बनाये रखता ह।ै उसने उनकɃ सारी आवȫयकताये
पूरी करने कɃ ɓ˃तȉा दी थी, और इसǺलए उसने िकया। उन खाली, सूखे
तालाबʠ के बीच मǻ, जरा सो˃चए, और इəाएल कɃ ʺशकायते, उस रिेगȭतान
के याɑा मǻ, उसने अपने दास-अगुवे को बुलाया, मूसा भिवȬयवɝा को,
बाहर एक ओर, और जीवन जल के सोते को खोल िदया, उस मारी हुई
चɬान से, तािक उसके िवȫ वास करने वाले बालक मारे ना जाये।
153 इस िदन मǻ, जो मुझ से अनुɎह कɃ बातǻ करता ह।ै हम योȌय नही ह।ै
ʹजस ɓकार से हमने िकया ह,ै ʹजस ɓकार से हम जीिवत रहे, हम योȌय
नही हǾ।
154 परȝतु परमेȫ वर ने, इस िदन मǻ, ठीक यहाँ इस सुबह, देखो, मेथो˃डȭट,
बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, कैथोǺलक, और उन सब को देखे िक, उसने सोते
को खोल िदया ह।ै इɕािनयʠ 13 इस बात को ɓमाʺणत करता ह,ै िक वह
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कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै तो इस—इस ɓकार से यह, यूहʁा
3:16 को सɧा बनाता ह,ै “Ȋयʠिक परमेȫ वर ने जगत से ऐसा ɓेम रखा,
िक उसने अपना एकलौता पुɑ िदया, तािक जो कोई भी उस पर िवȫ वास
कर,े वह नाश ना हो, परतंु अनȝत जीवन पाए।”
155 और इस िमʺȅत कारण से उठाया गया, Ȋयʠिक लोग बड़बड़ा रहे थे
और पाप कर रहे थे, और उȝहǻ सापʠ ने काटा और वे मर रहे थे; और
उनके पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए, और उनकɃ बीमारी कɃ चंगाई के Ǻलए।
156 और वह वही सोता है जो आज हमारे Ǻलए खलुा ह,ै हमारे उɺार के
Ǻलए और हमारी चंगाई के Ǻलए, शारीȼरक चंगाई। “Ȋयʠिक वह कल, आज,
और सवȁदा एक सा ह।ै”
157 और जब परमेȫ वर के ɓ˃तȉा िकए हुए वचन के ʀारा आȉानुसार चɬान
को मारा गया, तो यह शुɺ जल के तेज बहाव मǻ बह िनकला; ना िक—
ना िक ʕका हुआ, ना िक गदंा, परȝतु परमेȫ वर कɃ अपनी उपȥȭथ˃त। शुɺ
जल, और वह सब ʹजसने भी पीया बच गए। अब हम जानते हǾ िक यह
सșय ह,ै Ȋयʠिक हम यह पुराने िनयम मǻ ɓतीक के ʖप मǻ पढ़ते हǾ।
158 अब, आपको इसे खɀचना नहɀ ह,ै ना इसे पपं करना, िक सदȭय बने,
िक धमȁ िवɿालय मǻ जाये िक सीखे िक इसका उपयोग कैसे करना ह।ै वे
आपको ʹसखाएंगे िक इसको कैसे ɓयोग कर,े देखो, “ओह, भाई, यिद
आपने पिवɑ आșमा पा Ǻलया ह,ै हम यह िवȫ वास करते हǾ, लेिकन सो
आप—आप इस ɓकार से कर।े”
159 परȝतु, आप देǺखए, इसका कोई िनयɑंण नहɀ ह।ै आप पिवɑ आșमा
का उपयोग नहɀ करते हǾ; पिवɑ आșमा आपका उपयोग करता ह,ै देǺखए।
देǺखए, आप नहɀ, आपको पिवɑ आșमा का ɓयोग नहɀ करना ह;ै पिवɑ
आșमा ने आपको Ǻलया ह।ै एक वरदान कुछ ऐसा नहɀ है िक आप लेते ह,ै
जसेै एक चाकू, और इससे पǻʹसल को ʺछलते हǾ। यह तो अपने आपको
परमेȫ वर को समȺपत करना होता ह,ै और अपने आप को मागȁ मǻ से हटा
लेना तािक पिवɑ आșमा आपको ɓयोग कर।े
160 Ȝयान दǻ, उनको इसे पपं नही करना ह,ै या इसे खɀचना या उनको
इसे कभी भी पूछना नहɀ था, “अब हम इस जल को कैसे ɓयोग कर?े”
Ȋयʠिक, वे जानते थे िक इसको कैसे ɓयोग करना ह।ै वे ȟयासे थे। वे जानते
है िक आपको इसके साथ Ȋया करना ह।ै
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161 और ऐसे ही एक पुʕष या ʒी होता ह,ै चाहे जो भी मतसार या नामधारी
हो ʹजससे वह संबं˃ धत ह।ै यिद उसे परमेȫ वर कɃ ȟयास ह,ै तो उसे धमȁ
िवɿालय मǻ वापस नहɀ भागना ह,ै जसैा इस एंǺȌलकन भाई ने िकया था,
या िɕिटश भाई ने, िपछली राɑी, वापस जाकर और एंǺȌलकन कलीʹसया
से परामशȁ Ǻलया िक, जो महान वरदान उसे िमला है उसका ɓयोग कैसे
कर,े अȝय भाषा मǻ बोलना, और उसे यह कैसे करना चािहए। नही तो
आरभं से ही वे उसे बाहर िनकाल देते। समझे? वह ȟयासा था, इसǺलए
बस परमेȫ वर ने उसे भर िदया। इसके Ǻलए वहां बस यही था। यह ȟयास
होती ह,ै और िफर वो भरता ह।ै
162 आपको उसे कोई िनयिंɑत नहɀ करना ह,ै कोई आपको बताता है िक
इसके साथ Ȋया कर।े परमेȫ वर हर एक जन कɃ Ȫयिɝगत अगुवाई करता
ह,ै उसी—उसी मागȁ पर ʹजस पर वह चाहता है िक आप जाये। आप ȭवयं
एक—एक Ȫयिɝगत हǾ। आप परमेȫ वर के भाग ह।ै आपका ȭथान कोई
और नहɀ ले सकता। और िकसी के पास जाने का कोई मागȁ नहɀ ह,ै और
अब, कहते ह,ै मुझे “इसके साथ ऐसा करना ह,ै” या मुझे “उसके साथ
ऐसा करना ह।ै” नहɀ, ȅीमान। परमेȫ वर इसका ɓयोग उसी—उसी ɓकार
से करता है जसैा वह चाहता ह।ै जब आप ȟयासे हǾ, तो आप पयाȁʂ पीना
जानते हǾ।
163 और यिद आप आज ɓात: ȟयासे हǾ, तो इसमǻ से पीये, बस आपको
यही करना ह।ै परमेȫ वर ने उनकɃ ȟयास के Ǻलए एक मागȁ को ɓदान िकया
ह,ै ȟयासे बालको को ȭवयं मǻ ȭवतɑंता से भागीदार हो। और परमेȫ वर ने
हर पुʕष और ʒी के Ǻलए एक मागȁ को ɓदान िकया ह,ै इस ɓात: जो भी
भूखा और ȟयासा हǾ। सȣभवत: यहां लोग बठेै हुए हǾ, कभी भी बचाए नही
गए। यहां पर लोग बठेै हǾ जो िक बचने के कगार पर हǾ िक बच जाये।
164 यह लोग एक कलीʹसया के सदȭय के समान बठेै हǾ िक आप सही
करना चाहते हǾ, परȝतु आप तालाब से पी रहे हǾ। वे आपको ये सșय कभी
भी नहɀ बताएंगे।
165 आने के Ǻलए केवल एक ही चीज ह,ै िक परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉाओं को
ले और सोते के पास आ जाये, तब वह ȟयास को बुझा देगा। “वह जो इस
सोते से पीता ह,ै िफर कभी ȟयासा ना होगा।”
166 Ȝयान दǻ अब कैसे—कैसे उसने उसके—उसके अपनो को ȭवतɑं
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िकया ʹजȝहʠने अनुɎह से इस जल को Ɏहण िकया, और िकसी Ȫयवȭथा
के ʀारा नही या एक ʺशȈा के हौद ʀारा। उसने अपने वचन को ɓमाʺणत
िकया िक यह जीवन दायक ʒोत ह।ै िकतने यहाँ पर इस बात को जानते
हǾ िक आपने जीवन पाया जब आपने उस वचन को Ǻलया और उसके जल
को, बस आप यह जानते हǾ िक आपने जीवन Ɏहण िकया ह?ै
167 आईये, उदाहरण के Ǻलए, एक या दो और उदाहरण ले, और िफर मǾ
बदं करने जा रहा हूं कुछ ही Ȉण मǻ। मेर—ेमेरे पास कहɀ वह बटन होना
चािहए। परȝतु Ȝयान दǻ। मǾ बात करता जाता हू,ं परȝतु मेरा ऐसा करने का
अʺभɓाय नहɀ ह।ै चǺलए, आइये उदाहरण के Ǻलए लेते हǾ, थोड़े से लोग।
168 आइए एक ʒी को याकूब के कंुए पर लेते ह,ै खोदा हुआ कुआं। वहां
वह बठैी हुई थी। वह बस इतना ही जानती थी, यह कंुवा है और वहां वह
पानी लेने आती ह।ै और वहां कुएं के सामने उसने उस छोटे से ʔȫय मǻ
पाया, िक एक मनुȬय वहां बठैा ह,ै जो एक यहूदी ह।ै और वह सामरी ह,ै
यह सूखार का एक नगर ह।ै और हम पाते हǾ िक यह मनुȬय, यह यहूदी ने
कुछ िव˃चɑ से वचन इस ʒी से कहे, कहा, “मेरे Ǻलए पानी ला।”
169 अब उसने कहा, “हम मǻ अलगाव ह।ै तेरे Ǻलए यह ठीक बात नहɀ—
नहɀ है िक तू मुझसे इस ɓकार का ɓʇ कर;े तू यहूदी होने के नाते, और
मǾ एक सामरी हू।ं”
170 उसने कहा, “यिद तू जानती िक तू िकससे बात कर रही ह,ै तो तू
मुझसे पानी को मांगती, और मǾ तुझे जल देता िक तुझे इस कंुवे पर पीने
को नहɀ आना पड़ता; तुझ मǻ जीवन जल फूट पड़ता।” Ȝयान दे जब उसने
पाया िक यह सșय ɓमाʺणत हो गया!
171 अब, पहले, कोई भी मनुȬय यह कह सकता था। परȝतु उसने कहा,
“तुम कहते हो येʖशलेम मǻ आराधना करो, और हम इस पहाड़ पर
आराधना करते हǾ।”
172 उसने कहा, “उɺार यहूिदयʠ का ह।ै हम जानते हǾ िक हम Ȋया िवȫ वास
करते हǾ। परȝतु,” कहा, “मǾ तुझे एक बात बता दू,ं” इस ɓकार के शȡदʠ
मǻ, “ना ही इस पहाड़ पर, या येʖशलेम मǻ। समय आ रहा है जब मनुȬय
परमेȫ वर कɃ आराधना आșमा और सɧाई मǻ करगेा, Ȋयʠिक िपता ऐसे ही
को ढंूढता ह।ै” उसने कहा, “जा अपने प˃त को बुला कर ला।” Ȝयान दे,
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यहाँ यह ɓमाʺणत करता ह।ै यहाँ दशाȁता है िक वह िकस सोते के पास थी।
कहा, “जाकर अपने प˃त को यहां बुला कर ला।”

उसने कहा, “मेरा कोई प˃त नहɀ ह।ै”
173 उसने कहा, “तूने सच कहा ह।ै” देǺखए, यह ऐसा ɓतीत होता है िक
यह ȭपʊ िवरोधाभास है जो उसने उससे कहा, और कहा, “जाकर अपने
प˃त को बुला।”

बोली, “मेरे पास कोई प˃त नहɀ ह।ै”
174 कहा, “तू ने सच कहा।” कहा, “Ȋयʠिक तेरे पास पांच थे, और वह
ʹजसके साथ तू अब रह रही ह,ै वह तेरा नहɀ ह।ै”
175 उस ʒी Ȝयान दे, जो िक आज के पादȼरयʠ से िकतना ʺभʁ ह!ै उस
िदन के पादȼरयʠ ने वही चीज घिटत होती देखी, और कहा, “यह शतैान
ह,ै एक मȥȭतȬक पढ़ना, या—या एक बालजबूब।” देǺखए, वे उस िदन के
ɓ˃तȉा के वचन को देखने मǻ असफल रहे।
176 परȝतु वह छोटी ʒी िकसी भी पादरी से अȏछा वचन को समझती थी।
उसने कहा, “ȅीमान, मुझे ɓतीत होता है िक तू एक भिवȬयȪयɝा हǾ। चार
सौ वषʢ से हमारे पास नहɀ ह,ै मलाकɃ के बाद से। परȝतु,” कहा, “हम एक
कɃ ɓतीȈा कर रहे ह,ै और हम जानते हǾ िक एक आ रहा ह,ै वह मसीहा।
और जब वह आता ह,ै यही होगा जो वह करगेा।”

यीशु ने कहा, “मǾ वही हू।ं” आमीन।
177 Ȋया आपने Ȝयान िदया, उसने अपना घड़ा याकूब के कंुवे पर छोड़
िदया, नगर कɃ ओर दौड़ी; उमड़ते हुए सोते से भरी हुयी! उसने उसे ʹसɺ
और ɓमाʺणत होते हुए देखा, और वह वो जीवन का सोता था। मǾ आपका
उससे पȼरचय करवाता हू।ं उसने उसे छोड़ िदया; जब वह जीवन का वचन
ʹसɺ हो गया था। उसे छोड़ िदया; और उसी चɬान को पा Ǻलया था, ʹजसे
जगंल मǻ मारा गया था, और ʹसɺ हो गया िक तब वह वहां उपȥȭथत था।
178 मǾ यह कहू,ं िक वही परमेȫ वर जो उन बीते िदनʠ मǻ था, ʹजसके िवषय
मǻ हमने बहुत कुछ बोला, वह अब यहां पर उपȥȭथत ह;ै ना िक िकसी
धमȁȉान कɃ समझ के ʀारा, परȝतु उसके ɓमाण के Ȫयिɝगत ȉान के ʀारा
िक वह अं˃ तम िदनʠ मǻ अपना पिवɑ आșमा उसकɃ कलीʹसया पर उंडेलेगा।
वह एक “मǾ था” नही ह।ै वह अब भी “मǾ हू,ं” ह,ै सदा, वतȁमान काल।
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179 तब उस हौद ने अपना ȭवाद खो िदया। और इसी ɓकार हर मनुȬय
ने जो कोई भी परमेȫ वर कɃ सामथȁ मǻ, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा
आया, नामधारी Ȫयवȭथा ने अपना ȭवाद खो िदया। अब आप वह ठहरे
हुए जल के मǻढक, और ʺछपकǺलयʠ, और कɃड़े-मकोड़े और आिद-आिद
नही चाहते। आप उस ताजे, शुɺ सोते के ʀारा पी रहे हǾ, वह परमेȫ वर
का वचन, जो आपके ɓाण मǻ हर घड़ी ताजा रहता ह।ै वसेै ही जसैा अब,
जबिक वचन सșय ʹसɺ हो गया ह,ै और चखे और देखे Ȋया यह ऐसा सही
नहɀ ह।ै
180 यɿिप हौद ने अपनी अȏछी सेवा करी, अपने समय मǻ अȏछी सेवा
करी; परȝतु, आप देǺखए िक जीवन का सोता वहां पर था, अब याकूब का
कुआं, आȥșमक पीने के Ǻलए और नही। उȝहʠने Ȋया सोचा, यिद वे उस
कुएं से पीएंगे, Ȋयʠ, यह ठीक रहेगा; परȝतु अब जीवन का सोता खदु ही
वहां पर बठैा हुआ था।
181 अब हमǻ Ȫयवȭथा और संȭथा जो हमारे पास थी उसकɃ आवȫयकता
नहɀ ह।ै हम अतं के समय मǻ हǾ। और परमेȫ वर ने अȝत के समय मǻ ɓ˃तȉा
कɃ ह,ै वे चीजǻ जो वह करगेा। और उसे हम वचन मǻ पूरा होते हुए देखते हǾ।
हम सुनते हǾ िक सेना कɃ सामथȁ खड़ी हुयी ह,ै और थरथराते हुए कह रही
ह,ै “कुछ तो घिटत होने को ह।ै” हम अनुभव करते हǾ िक पिवɑ आșमा
हमǻ चेतावनी दे रहा है िक कुछ घिटत होने को ह।ै हम देखते है हर चीज
अपने Ɍम मǻ हǾ। तो, िफर उस Ȫयवȭथा को छोड़ कर और सोते के पास
आ जाओ।ं जी हां, ȅीमान।
182 इसके उɹेȫय को पूरा िकया, परȝतु अब वह इस सोते के आमने-
सामने थी।
183 यूहʁा 7:37-38 मǻ, यीशु ने मिंदर के पवȁ के अȝत के िदनʠ मǻ कहा
(उसने Ȋया कहा?), “यिद कोई मनुȬय ȟयासा ह,ै तो वह मेरे पास आकर,
और पीये।” ठीक उन धमȁȉािनयʠ के झुȘड के बीच मǻ! “यिद कोई मनुȬय
ȟयासा ह,ै तो मेरे पास आए, और पीये। Ȋयʠिक वचनʠ ने कहा, िक उसके
अȝदर से जीवन के जल कɃ निदयां फूट िनकलेगी।”
184 वहां जीिवत सोता ह।ै यही वो सोता है ʹजसे आज लोग छोड़ चुके ह।ै
उस मतसार के Ǻलए, उȝहʠने जीिवत जल के सोते को छोड़ िदया। मै आप
से उसकɃ भǻट कराता हू।ं वह, मेरे Ǻलए…और अब मǾ बदं कर रहा हू।ं
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185 वह, मेरे Ǻलए, वह हाʹजरा के जीवन का सोता ह,ै और उस बɧे ले
Ǻलए, जब वे जगंल मǻ मर रहे थे।
186 मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह यशायाह 32 कɃ चɬान ह,ै वह उस थका
देने वाले देश मǻ एक चɬान ह।ै वह तूफान के समय मǻ शरण ȭथान ह।ै
187 जकयाȁह 13, वह वो सोता है जो दाऊद के घराने मǻ पापʠ के Ǻलए फूट
पड़ा। मǾ उसका ऐसा ही होने का िवȫ वास करता हू।ं Ȋया आप नहɀ करते?
188 भजन संिहता 36:9 मǻ, वह दाऊद के जीवन का सोता ह।ै वह अब
भी दाऊद का सोता ह,ै और हरी-हरी चरागाहǻ। वह दाऊद के Ǻलए बहता
हुआ सोता ह।ै
189 उșपǺȇ 17 मǻ, वह अɕाहम को िपलाने वाली छाती ह,ै एल शदाई।
परतंु जब उसका जीवन उसमǻ से िनकल गया, तब भी वह…परमेȫ वर ने
कहा।
190 “एक सौ वषȁ का मनुȬय, यह चीज कैसे होगी? मǾ बूढ़ा हू,ं मेरी पșनी
बूढी ह,ै तो यह बातǻ Ȋयʠ कर होगी?”
191 उसने कहा, “मǾ एल शदाई हू।ं” अब, एल “वो” होता ह,ै और—
और शɹाई “ʒी कɃ छाती,” और शɹाई बहुवचन ह,ै ʹजसका अथȁ “मǾ
छाती वाला परमेȫ वर हू।ं”
192 जसेै एक बɧा ˃चड˃चड़ा रहा है और यह बीमार ह,ै और उसकɃ ताकत
चली गयी ह,ै अपनी मां कɃ छाती पर झुका हुआ और अपनी शिɝ को
वापस पा लेता ह।ै िनʆय ही। केवल यही नहɀ…जब वह पी रहा होता ह,ै
तो िफर और नही ˃चड˃चडाता ह।ै मां कɃ छाती पर, यह सतंुʊ हो गया,
जब वह उसकɃ शिɝ को पा रहा ह।ै
193 और कोई भी मनुȬय जो परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा को अपने ɚदय मǻ लेगा,
िक, “ɓ˃तȉा तुम से, और तुȣहारी सȝतानʠ से उन के Ǻलए जो दरू-दरू हǾ,
ʹजतनो को ɓभु हमारा परमेȫ वर बुलाएगा,” और उसके सामने रखेगा और
आपकɃ सामथȁ को वापस करगेा। बचैैन बालक, इसका िवȫ वास करǻ! यह
िवʉाʹसयʠ के Ǻलए ह।ै
194 िवȫ वासी किव के Ǻलए, मǾ बहुत से गीत याद कर सकता हूं जो किवयʠ
ने हमारे Ǻलए Ǻलखे। उनमǻ से एक ने एक बार कहा, वह:

वहां एक चȫमा लहू का बहता ह,ै
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जो इȣमेनुएल कɃ ʺशराओ से िनकला,
जब पापी उस मǻ गोता लगाते ह,ै
अपने सारे दोष और दाग धो डालते ह।ै
िक मरता चोर इसे देखकर आनȥȝदत हुआ
िक सोता उसके िदन मǻ;
वहाँ हो सकता है मǾ, भले ही घृʺणत जब वो,
मेरे सारे पाप धो डाले।
और कभी जब से िवȫ वास के ʀारा मǾने उस धारा को

देखा
जो तेरे जȋमो से बह रहा हǾ,
छुड़ाने वाला ɓेम मेरा िवषय रहा ह,ै
और मेरे मरते तक रहेगा।

195 मेरे Ǻलए, वह अलग करने वाला वचन का जल ह,ै जो िक आपको हर
उस चीज से अलग करता है जो उसके वचन के िवरोध मǾ ह।ै मǾ उसका वह
सोता होने का िवȫ वास करता हू।ं जी हां, ȅीमान। ये, वह जल है ʹजसने
मुझे मनुȬय के बनाए हुए हौदो से, उस जीवन जल के Ǻलए अलग िकया
ह।ै ओह, िमɑो, मǾ बस…आप आगे और आगे जा सकते हǾ, उन चीजʠ के
साथ जो—जो वो हमारे Ǻलए ह!ै वह अȧफ़ा और ओमेगा ह।ै वह आरभं
ह,ै वो अतं ह।ै वह वही है जो था, जो ह,ै और आयेगा। वह दाऊद कɃ वंश
और संतान ह।ै वह भोर का तारा ह।ै वह मेरा सब कुछ ह।ै
196 और, भाई, बहन, यिद आपके पास यह एक—एक नही होता था…
और आप उस मनुȬय के बनाए गए तालाबो से अपने सारे जीवन भर पीते
आ रहे ह,ै तो Ȋयʠ नहɀ आज ɓात: उस तालाब को छोड़कर और इस सोते
के पास आ जाते?
197 अब एक Ȉण के Ǻलए हम अपने ʹसरʠ को झुकायेगे। अपने झुके हुए
ʹसरʠ के साथ…[एक बहन अȝय भाषा मǻ गाना गाती ह।ै टेप पर खाली
ȭथान—सȣपा।] …मेरी िवचार मǻ, वेदी कɃ पुकार। अब िकतने लोग ह?ै
198 मǾ—मǾ बहुत ही अधीर था, मǾने—मǾने आपको बहुत देर से रोका
हुआ ह,ै मुझे अपने संदेश को टुकड़ो-टुकड़ो मǻ करने को लगाया। परȝतु
मǾ िवȫ वास करता हूं िक पिवɑ आșमा चाहता है िक आप समझे ले िक
मेरा Ȋया अथȁ ह।ै देǺखए, इस िदन परमेȫ वर के साथ सही संबधं बनाने से
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अ˃धक महșवपूणȁ कुछ भी नहɀ ह;ै देखो, हमारा भोजन, यह जो कुछ भी
ह,ै जो भी ह।ै ɓभु यहां पर ह।ै अब, मǾने अपने जीवन मǻ इस िवषय मǻ केवल
एक बार सुना ह,ै इस समय से।
199 अब कैसे…आप सारे जो यहाँ ह,ै ना िक “िकतने ह।ै” आप सब जो
यहां उस से पीना चाहते हǾ, जरा एक िमनट के Ǻलए खड़े हो जाये, ɓाथȁना
के Ǻलए। परमेȫ वर आपको आशीष दे। ɓभु आपको आशीष दे।
200 अब यहाँ पर िकतने लोग ह,ै जो—जो अब उपȥȭथत खड़े हुए ह,ै
कहǻगे, इस तरह से ऊपर उठे हुए हाथʠ के ʀारा, “परमेȫ वर, मुझ पर
मडंराए, बस मुझे भर दे, मुझे इस सोते से पीने दे। और मǾने वो नहɀ िकया
जो ठीक ह,ै परȝतु मǾ—मǾ चाहता हूं िक आप मुझे इस बात के Ǻलए Ȉमा
कर दे। मǾ चाहता हूं िक आप मेरे पाप धो दे। और ऐसा—ऐसा—ऐसा हो
मǾ—आज के िदन से, बस…”? जरा देǺखए! ɓभु!

एक चȫमा जो खून से भरा ह,ै
जो िक इȣमेनुएल कɃ नसʠ से िनकला ह,ै
और पापी उसमǻ गोता लगा कर,
अपने सारे दोष और दाग धो देते ह।ै
अपने सारे दोष और दाग धो देते ह,ै
अपने सारे दोष और दाग धो देते ह;ै
और पापी उस बहाव मǻ गोता लगा कर,
अपने सारे दोष और दाग धो देते ह।ै

201 अब, आप जो मसीही िवȫ वासी ह,ै आपने मसीह को अपना Ȫयिɝगत
बचाने वाला ȭवीकार िकया ह,ै परȝतु आपने अभी तक…अब यिद आपने
नहɀ िकया ह,ै तो यहां वह सोता ह।ै केवल एक ʹजसके िवषय मǻ मǾ जानता
हूं ये है िक इȣमेनुएल कɃ नसʠ से ह।ै अब, और यिद आप मǻ से बहुत से
जो यहां…
202 यह इस ɓकार से है जसेै मǾ उस राɑी छोटे उकाब के िवषय मǻ बात
कर रहा था, बाड़े पर चूजʠ के साथ घूम रहा था। और वह ʹसवाये चूजʠ के
कुछ भी और नहɀ जानता था, परȝतु वह यह जानता था िक कुछ तो ऐसा
है जो उसमǻ चूजʠ से ʺभʁ ह।ै और िफर उसकɃ मां उसे ढंूढती हुई आयी,
और वह ऊपर से ˃चʅाई। यह उकाब कɃ पुकार थी। देǺखए, उसे आरभं से
ही उकाब होना था, या िफर वह उसे कभी भी उस पुकार को नहɀ पहचान
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पाता। देǺखए, वह…
203 वहां कुछ अकुंȼरत हुआ होना चािहए, या िफर ये कभी जीवन उșपʁ
नहɀ कर सकता। और वह बीज, परमेȫ वर का वचन, आप मǻ ह,ै तो पिवɑ
आșमा यहां अकुंȼरत करने के Ǻलए है जो िक आपके अȝदर वाȭतिवकता
को लेकर आये।
204 िकतने यहां पर है ʹजȝहʠने पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा नहɀ पाया ह,ै
Ȋया आप अपने हाथ उठाएंगे? चारʠ ओर, हर जगह, वाȭतव मǻ ईमानदार,
यिद आपने पिवɑ आșमा नहɀ पाया ह,ै और आप चाहते हǾ, to अपने हाथ
को ऊपर उठाये। आप जहां कहɀ भी ह,ै एक Ȉण के Ǻलए अपने हाथ को
ऊपर रखǻ।
205 अब मǾ चाहता हू,ं आप जो चारʠ तरफ खड़े है और उȝहǻ देख रहे हǾ,
मǾ चाहता हूं िक कोई अपने हाथʠ को उनके ऊपर रखे।
206 मǾ इसी समय िवȫ वास करता हूं आप मǻ से जो इसे चाहता है हर एक
पिवɑ आșमा से भर जायेगा। अब वहां कैफेटेȼरया मǻ अपने खाने के िवषय
मǻ ना सोचे। आईये इस खाने के िवषय मǻ सोचǻ। यही ह।ै यह जीवन ह।ै
देǺखए, यह जीवन ह।ै
207 अब आप मǻ से ɓșयेक घूम कर, और एक दसूरे पर अपने हाथ रखे।
“और उȝहʠने अपने हाथ उन पर रख Ǻलए ह!ै” अब मǾ चाहता हूं िक आपने
ʹजस पर हाथ रखा है उस Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ…
208 अब बाहर जाने के Ǻलए ना सोचे। िकसी भी चीज के Ǻलए ना सोचे।
बस अब यह सोचे, िक पिवɑ आșमा यहाँ हर एक Ȫयिɝगत को भरने के
Ǻलए ह।ै अपने ɚदय को खोले, हौद के सारे पानी को बाहर फǻ क दे, और
कहे, “ओह जीवन के सोते, मेरे पास आ जा। मुझे भर दे, हे ɓभु परमेȫ वर,
तेरी भलाई और अनुɎह से।”
209 ɓभु यीशु, यह ना समाʂ होने वाला सोता ह!ै मǾ ɓाथȁना करता हू,ं
िक आप इनमǻ से ɓșयेक को भर दǻगे। होने पाए पिवɑ आșमा यहां उतर।े
मǾ ɓाथȁना करता हू,ं हम परमेȫ वर, िकसी भी चीज के िवषय भूल जाएंगे;
िक अभी-अभी पिवɑ आșमा हमारे बीच मǻ उतरा ह,ै और हमǻ जीवन के
जल को, मुȠत मǻ, हर कहɀ से देगा। हे परमेȫ वर, इसे ɓदान कर।े जबिक
वो—वो ɓाथȁना और गीत एक साथ िनरतंरता एक साथ िमʺȅत हो रहे ह,ै
ɓभु, यह जानते हुए िक यह आपकɃ उपȥȭथ˃त ह,ै आपकɃ िदȪय उपȥȭथ˃त
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ह,ै हम सोते के पास आना चाहते हǾ। हम वाȭतिवक मूल पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा चाहते हǾ। ɓभु, यह लोग इसके Ǻलए ɓाथȁना कर रहे हǾ। मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक, ठीक इसी Ȉण मǻ, वे अभी परमेȫ वर कɃ इस भलाई से भर
जाये। इसे ɓदान कर,े हे परमेȫ वर। अपने बालकोण कɃ ɓाथȁना को सुने।
होने पाए आप उनके ɓाण मǻ आ जाये, होने पाए परमेȫ वर कɃ सामथȁ, और
पिवɑ आșमा, उन पर छा जाए। परमेȫ वर, इसे ɓदान करǻ।
210 ओह इस ताजगी के Ǻलए हम आपको धȝयवाद करते हǾ, ȭवगȁ के सामथɁ
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त के Ǻलए, हमारे बीच मǻ खड़ा हुआ! ठीक इस दोपहर
के समय, ɓभु, हमǻ Ǻखलाये! ɓभु, हम आपकɃ मेज पर से खाना चाहते हǾ।
ɓभु, हमǻ इसी समय Ǻखलाये। हमǻ पिवɑ आșमा से Ǻखलाये, हमारे जीवन
मǻ। हमारे भूखे झुलसे हुए ɓाण ȟयासे हǾ। जसैा िक आपने गीत के अनुवाद
मǻ कहा, “यह झुलसी हुई भूमी पर पानी उंडेलेगा।” ɓभु, यह होने दे। तेरा
वचन तेरे बालको के ɚदय मǻ ɓगट होने पाए, “सूखी, झुलसी हुई भूमी पर
पानी को डाले।” अनतं परमेȫ वर, अपने दासो कɃ ɓाथȁना को सुन ले, और
हमǻ वह आशीष दे। आमीन।

ओह, मǾ िकतना यीशु से ɓेम करता हू,ं
211 अब बस उसकɃ मिहमा कर।े जान लो, पिवɑ आșमा यहɀ पर ह।ै यिद
आप इसे नहɀ पाते हǾ, तो यह आपकɃ गलती ह।ै

…ओह मǾ यीशु से िकतना ɓेम करता हू,ं
“Ȋया तू मुझ से अ˃धक इन से ɓेम करता ह?ै”

…यीशु से ɓेम,
Ȋयʠिक उसने पहले मुझसे ɓेम िकया।
ओह, यीशु से िकतना ɓेम करता हू…ं(परमेȫ वर कɃ

मिहमा हो!)
ओह, मǾ यीशु से िकतना ɓेम करता हू…ं(Ȋया हो यिद

वह इसी Ȉण आ जाये?)
ओह, मǾ यीशु से िकतना ɓेम करता हू,ं
Ȋयʠिक उसने पहले मुझसे ɓेम िकया।
मǾ उसे कभी नहɀ छोड़ूगंा,
मǾ उसे कभी नहɀ छोड़ूगंा,
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मǾ उसे कभी नहɀ छोड़ूगंा,
Ȋयʠिक उसने पहले मुझसे ɓेम िकया।
अɽतु ह,ै अɽतु ह,ै यीशु मेरे Ǻलए,
यिुɝ करने वाला, शां˃त का राजकुमार, सामथɁ

परमेȫ वर है वह;
ओह, मुझे बचाया और मुझे सारे पाप और लɩा से

बचा कर रखता ह,ै
अɽतु है मेरा छुड़ाने वाला, उसके नाम कɃ मिहमा…

212 अब आइये उसके Ǻलए गाये!
अɽतु ह,ै अɽतु ह,ै यीशु मेरे Ǻलए,
यिुɝ करने वाला, शां˃त का राजकुमार, सामथɁ

परमेȫ वर है वह;
ओह, मुझे बचाया और सारे पाप और लɩा से बचा

कर रखता ह,ै
अɽतु है मेरा छुड़ाने वाला, उसके नाम कɃ ȭतु˃त करो!

213 वे सब जो अनुभव करते ह,ै कहे, “आमीन।” [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] ओह, हाʅेलुȤया! मǾ देख रहा हूं िक अब लोग आ
रहे ह,ै पिवɑ आșमा के साथ।

एक समय मǾ खोया हुआ था, अब मǾ िमल गया, दोषʠ
से ȭवंतɑ हो गया,

यीशु ȭवतɑंता और पूरा उɺार देता ह;ै
ओह, मुझे बचाया और मुझे सारे पाप और लɩा से

बचा कर रखता ह,ै
अɽतु है मेरा छुड़ाने वाला, मिहमा…

आइये अब हम अपने हाथ उठाये और वाȭतव मǻ मिह-…
ओह, अɽतु ह,ै अɽतु ह,ै यीशु मेरे Ǻलए,
एक यिुɝ करने वाला, शां˃त का राजकुमार, सामथɁ

परमेȫ वर है वह;
ओह, मुझे बचाया और मुझे सारे पाप और लɩा से

बचा कर रखता ह,ै
अɽतु है मेरा छुड़ाने वाला, उसके नाम कɃ ȭतुती हो!
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214 Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ? ओह, अɽतु ह!ै लहू से भरे हुए सोते
कɃ मिहमा हो, जहाँ पापी सारा भय और सारे दोषʠ से छूट जाते ह,ै उसमǻ
ȭवतɑं हो जाते हǾ। हाʅेलुȤया! ओह, यह बहुत ही शानदार ह!ै
215 अब जबिक हम यह िफर से गाते हǾ, आइए हम सारे मेथो˃डȭट,
बपैिटȭट, कैथोǺलक, ɓेȥȭबटेȼरयन, जो ह,ै जब हम इसे गाते हǾ, “यीशु
मेरे Ǻलए अɽतु ह,ै” आइए घूमकर और एक दसूरे से हाथ िमलाये, आइये
एक अȏछी पुरानी मुलाकात मǻ िमलना जुलना हो। आप जानते हǾ, मǾ, यही
है जो मǾ पसंद करता हू।ं आइये, इसे गाये, अब जसैा िक हम इसे करते हǾ।

ओह, अɽतु ह,ै अɽतु ह,ै यीशु मेरे Ǻलए,
216 [भाई देमोस शेकेȼरयन भाई ɕȝहम से बातǻ करते हǾ, “भाई ɕȝहम,
मुझे अभी राʊȄप˃त जॉनसन पर सȝदेश िमला ह,ै Ǻलȝडन जॉनसन को िदल
का दौरा पड़ा ह,ै हमǻ उनके Ǻलए ɓाथȁना करनी चािहए और अपने राʊȄ के
Ǻलए।” कोई कहता ह,ै “आइये एक िमनट ʕके।”—सȣपा।

…अɽतु ह,ै यीशु, (यह सही बात ह।ै)
ओह, यिुɝ करने वाला, शां˃त का राजकुमार,

217 [भाई शेकȼरयन िफर से भाई ɕȝहम से बात करते हǾ, “Ȉमा करǻ, मुझे
िफर से Ȉमा करǻ, Ȋया आप एक Ȉण के Ǻलए नीचे आना चाहेगे?” भाई
अलȁ िɓकेट गीत मǻ सभा के लोगʠ कɃ अगुवाई करते ह,ै अɽतु ह।ै टेप पर
खाली ȭथान। सभा के लोग गाते है वहां एक जीवन कɃ नदी ह।ै टेप पर
खाली ȭथान—सȣपा।]

बाइबल ने कहा, “उनके Ǻलए ɓाथȁना करे ʹजनके पास अ˃धकार ह।ै”
218 हमारे ȭवगɁय िपता, हम यहां Ȫयाकुलता और आवȫयकता मǻ खड़े है
अपने राʊȄ के अगुवे के Ǻलए, हमारे राʊȄप˃त के Ǻलए। ɓभु, हो सकता है
वह इसे कभी ना जान पाए, परȝतु आप यह जानते हǾ। मǾ भाई जॉनसन के
Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं जो आप मǻ िवȫ वासी होने का दावा करता हǾ। और,
िपता, एक ɚदय का दौरा, हम समझते हǾ, िक उसने उस पर ɓहार िकया
ह।ै परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं िक उसके जीवन को बचा ले। ठीक इस
समय, हम एक—एक राʊȄ ीय संकट मǻ हǾ, जो भी ह।ै और आपका आșमा
उस पर आये, ɓभु। और ठीक इसी समय, अȭपताल मǻ या वो जहां कहɀ
भी हो, और आपका आșमा नीचे उतर कर आये उस वाȧटर रीड अȭपताल
पर और उसकɃ देह को छू ले, और उसके जीवन को बचा ले। ɓभु, वह
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Ȫयिɝ एक दबाव मǻ ह,ै जो हम समझते हǾ उससे कहɀ अ˃धक। इसǺलए हम
ɓाथȁना करते हǾ, परमेȫ वर, एक िवȫ वाʹसयो के समान, और इस राʊȄ के
भाग होने के नाते, हम अपने अगुवे के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ, तािक आप
उसके जीवन काल को, इस बड़ी घड़ी मǻ बढ़ा दे, यीशु मसीह के नाम मǻ।
आमीन। 
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